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: Koh! András : 
holgyfodrászati terme.

 Belváros, Szent- a 

györgy-tér. (Bejárat Lonovich-u ) 

m Elsőrangu hölgyfo
drászat, hajfestés, . 

m i 3 
anikür. 

3 : 

Gyémánt Gáspir 

maplanos és kárnitos, üyárváro me- 
Vállal minden a sza

kmába 

vágó munkákakat
 - 41 

..7 

Ha szép akar lenni, használjon 

lulttile Liliomtej kréme
t 

Liiom-pudert 

11 Ltiiomtej- szappant 

Kapható kizárólag a 
Városi Gyógy- 

szertárban Belváros.
 

ries" *0 ; 

cípök 
elsőrendüek és 

tartósak 

Tries, Timisoara
, IV. Begajobbs

or 19.1 

Joszt József 

uri és női cipész. Timisoara 11. kerület 

Széna-tér 8 Férfi és
 női cipők mérték ut

án 

pontosan készülnek. Ja
vitásokat soron ki- 

vül elintéz. 

Puskás Péter 
Épület és butorasztalos 

Timiszara III. Bul. Carol 68 

(Hunyadi ut) 

Elfogad 
munkát 

minden e szakmába vá
gó 

a legjobb és legolcsóbb 

kivitelben 

Fassbinder L
ajos 

Uriszabó, 43 

Temesvár, II. Három király u. 4 szám, 

késziti a legdivatosabb öltönyöket, a- 
, 

legkényesebb izlésnek is megfelelően. 

Postamunkákat is vállal! Szólid árak ! 

lelhermana Menyhért 
Dentist - fogász 

Timisoara, IV. Kossuth Lajos u. 19. szám 

mindennemü 

Fogmunkák, 

Fogpótlasok 
38 

kaucsuk és 
aranyban! 

üntjakt 

Timisoara, II. 

Bárány utca 18 

Telefon 10 68. 

Ruha és szőrmetestés, chemiai 

vegytisztitó intézet, különlegesség 

ágytoll tiszutásban (régi toll felíris 

sitése. 

Alkalmi ajandékokat 
legolcsóbban beszere

zhet 

loan Dumoniu 
órás és ékszerészn

él 

Timisoara IV. St
r. lancu Vacarescu

 25 

(Bemgasse) 

ha „Dolly" krém, pu
- 

On szep les
z dert és szeplővizet 

használ, mely mind
ennemü szeplőt, máj

fol- 

tot, mitesszert stb. 
legrövidebb időn b

elül 

eltávolit. - Kaphat
ó : 

Roth Jenő gy
ógyszertárá- 

ban Timisoara. 
Mehala 

(vilamosmegálló.)
 

pollák Harmani 
Kárpitos és paplankészi

tő 

Timisoara IV. Hunyadi ut 6. sz. 

Paplanok, Sezlongok, 

speciális Bőrbutorok 

készitése és javitása 

szólid árak mellett! 

2
8
-
7
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[Vésnöki munkák: 
Zászlószegek 
Sportérmek 
Egyesületi jelvények, 

Rézbélyegzők 
Zom á n ctáblák (27-36) 

Rézajtótábla 
tLegolcsóbban készülnek 

Ékszerészeknek külön árjegy
zék 

Melier úa Gravura, Timisoara 1 
Piata Sf. Gheorge No 4. 

......
..... 

2 Kovinka Sonhorat. Timiara: 
IV. Uri ucca 4. sz. " 

, Mindennemü divatkalapok raktáron, m 

olcsó árak mellett. 28-10 . 

.............
.... 

vayayaaz 

Vizumokat á 

„Alice' 
női és férfi fehérnemüszalon 

TIMISOARA, 

Gyárváros, Három Király ucca
 4. sz. 

Vállal mindennemü női és férf
i fehérnemüek 

készitését. szólid árak m
ellett. Tegyen egy 

próbarendelést ! 
40 

..... 

azáva Vémits 
ásztalos 

Kész háló, konyha berendezés 

olcsó árban kapható 

Gyárváros, Tigris utca 25
. 36 

Megváltás" Megváltás 
poloskairtószer minden háztartásban 

nélkülőzhetetlen. Ka 
p ható: 

VWeisz Antal 

butorüzletében, II. Mérleg-utca 4 szá
m 

Granatir Traján 
Mükelmefestő és vegytisztitőintézeté 

Fiók: Timisoara III. Hunyadi ut 6 

Mária mellett. 

Vállalati telep: Belváros, Jenő hef 

ceg ucca 12. a Várady plissé és 

gouvré intézetben. 

Vállal minden e szakmába vágó runák 

festését és vegytisztitását
. 

Bukarestbe 36 óra
 alatt elin 

PINKERTON BO 
Timisoara - Telefon 

75 



Szerkesztőség és kiadókhivatal : 
Cimisoara (Temesvár) II. kerület 
Fabrica, Str. loan Maiorescu (Bá- 

rány-utca) 13. sz. 

Folvószámlák: 
Romániában: Magyar Ált. Hitel- 

bank fiókjánái Timisoara 

Csehoszlovákiában : 

Leszámitoló és Közgazdasági 
bank r. t. fiókja, Kosice (Kassa) 

Jugoszláviában : 
Ált Hitelbank R T. Subotica, 
(Szabadka) és ennek fiókja : 

Senta - Zenfa 

Előfizetési árak Romániában : 
Egész évre - 9950 lei 
Fel évre - - 480 lei 
Negyed évre- - 240 lei 
Jugosláviában 1/4évre 100 dinár 
Csehoslovák. 60 c. kor. 
Ausztriában , 10 silling 
Németországb. 3 márka 
Olaszországban, 460 lira 
Magyarországon , 9 pengő peng Kült. előfizetések külföldi f. szám- 
láinkra fizetendők be. Magyaror- 
szágiak postán, utalványon küld- 

hetik be. 2 
Egyes szám egész Romániában 
20lel,Bucuresiiben25 lei 
Jugoszláviában 8 dinár, Cseh- 
szlovákiában 3 c. kor.; Bécsben 

Főszerkesztő : 

DINNYÉS áRPÁD 
Felelős szerkesztő: 

seNer 

50 gar.; 4 lira; 4 fr. írank; 20 pf. 

Művészeti szerkesztő: 
Sajó Sándor és Buttyán Vilus Hirdetési tarifa: Négyzetcentiméterenként 10 lei. Hirdetési dijak előre fizetendők - és más közlemények átvétele, reprodukálása és előadása szigorvan tilos és bármely államban törvény szerint 

Lapunkban megjelent novellák, regények 
lesz bünteíve. 

Látogatás a műteremben 
Ella reggelenként mindig 

sokáig szokott tartózkodni 
fürdőszobájában. A falakra 
szép mintáju perzsa szőnye- 
gek voltak aggatva. Az egyik 
sarokban pamlag, prémes 
takaróval beboritva, ezzel 
szemben volt = rózsaszinü 
márványból - a fürdőme- 
dence lépcsője. A szélén egy 
bronzboól öntött meztelen nő 
alakja, ki ezüst korsókból 
önti a vizet, az egyikből hi- 
deg, a másikból meleget. Az 
ajtó mellett egy hófehér már- 
ványasztalonszélszórtan apró 
szerszámok, toalettszerek he- 
vertek, amelyek nélkülőzhe- 
tetlenek egy elegáns, divatos 
urilány részére. 

Ella mozdulatlanul ült a 
langyos, illatos vizben. Itt 
volt már vagy husz perc óta. 
Elnézte, mint törik meg a 
assan hullámzó viz kifejlett, 
pompás mellén, gyönyörkö- 
ött combjai gyönyörü for- 

máiban, melyek a csipőtől 
elindulva, a medence tájé- 
kán kissé kiszélesedve, szo- 
orszerü tökéletességgel fu- 

tottak le a térdig. 
Hanyat feküdt a medencé- 

ben, jóleső bizsergés fogta 
el minden vizpaskolásra, né- 
a-néha végigsimogatta mell- 

halmait, óvatosan tapogatta 
meg udvaros, rózsaszinü bim- 
bóját, azután behunyta a 
szemeit és ábrándozott. 

Ella minden vagyona és 
szülei társadalmi állása da- 
cára nagyon hamar függet- 
lenitette magál és már tizen- 
hatéves korában azonosilotta 
magált a szabadszerelem ta- 
naival. Szép volt, fiatal, forró 
és igazán csak testi kielégü- 
lések vezették, azóla már 
három év elmult, ma tizen- 
kilenc éves és még mindig 
nyugodt szivvel állithatja ma- 
gáról, hogy még nem tudja, 
mi az a szerelem, még nem 
volt szerelmes. 

Azaz, két-három hete már 
ő is tudta és érezte, mi az. 
Különösen, váratlanul tör- 
tént és igazán nem tudta 
mikor. .. csak érzi, hogy sze- 
relmes, hogy akarja azt a 
férfit, aki egészen, egészen 
más mint a többiek. 
György szobrász volt, lel- 

kes, fiatal, müvészember, aki 
mindenben csak az általá- 
nos szépet kereste, látta és 
találta - s talán éppen ez 
a hidegsége volt az, ami El- 
lát meghóditotta. 

Ella hirtelen fölnyitotta a 
szemeit, érezte nincs egyedül. 

A szobalány dugta be fejét 
az ajtó hasadékán. 
- Kisasszony kérem, már 

feél tiz... ! 
Mihelyt a lány kiment, El- 

la fölemelkedett és kilépett 
a medencéből. A gyémánt- 
szerü vizcseppek halkan gu- 
rultak le hólehér bőrén, kar- 
csu testén, melyre csakha- 
mar bolyhos, puha lepedő 
feszült és Ella hanyagul vé- 
gigdőlt a kereveten. 
- Anna... a ruhámat... 
A szobalány nesztelenüi 

hozta el a hálószobában ki- 
készitett ruhát, fehérnemüt és 
segiteni akart, de Ella intett 
a kezével. 
Nem... majd, én ma- 

gam... 
Lassan nyujtódzkodva öl 

tözködéshez látott. A leg- 
szebb, legfinomabb ingek 
közül vett egyet magára, 
majd elől kacéran nyitott se- 
lyemnadrágot, tükör előtt iga- 
zitva meg hosszasan fodrait 
és ráncait, mig maga is el- 
szégyelte magát és gyorsan 
belebujt a kombinéba. 
Azután bekapcsolta a se- 

lyemharisnnyák szárába a 
selyemharisnyakötőkcizellált, 
ezüst csattját, a harisnya var- 
rását két kezével hátracsa-
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vett magára, egészen egy- 

sgel fogadta s amidőn Ella 

előadta ujabb kérését, he- 

butorzata. 
és 

elhelyezte, ügyes és könnyü 

kézzel igazitotta meg haját, 

fejtartását, azután hozzálátott 

a munkához. 
Ella szemei szinte lázban 

égtek, ugy tapadtak a férfire, 

szerette volna ledobni ruháit, 

megmutatni magát meztelenül 

a férfinek, hogy fölingerelje 

vérét, fölkorbácsolja, hogy az 

ne tudjon magán uralkodni. 

A szobrász levette róla 

szemeit és minden figyelme 

az agyagra fordult. Ella meg- 

mozgatta észrevétlenül csipő- 

it, inge lejebb csuszott, még... 

még... Már fél keble kidom- 

borodott. a bimbók, a kemény 

bimbók tartották csak az 

ingét. Még egy riszálás és 

az ing ölébe hullott, hatal- 

mas, pompás, leszoritott mel- 

le előreugrott keményen, lá- 

nyosan, ruganyosan. 

A festő dolgozott, lázasan 

hajolt az élettelen anyag fölé,
 

mely mesteri kezei között élni
 

kezdett s csak akkor hökke
nt 

meg, amikor ismét fölvetette 

szemeit. Odanézett merően 

azokra a hófehérbőrü, rózsa-
 

szinközepü gömbölyü hal- 

mokra, azután visszakapta 

tekintetét. Dolgozotltt tovább, 

de keze idegesen remegett, 

arcát gyönge vérhullám ön- 

tötte el, egyre gyakftabban 

hosszabban nézett fel 

munkájából és pihent meg 

tekintete a gyönyörü lány 

csodás, mezitelen keblén. 

Ellán vad remegés futott 

varta, hogy minél inkább 

érvényesüljön lábának töké- 

letes formája és magára vette
 

ruháját. 
Szürke, ezüstszinü ruhát 

szerüt, mely azonban fesze
s 

volt, kiemelte szép termetét 

és rövid volt, hogy talán 

térden felül többet elárult a 

kelleténél. 
Mégegyszer végignézett ma-

 

gán a tükörben és meg vo
lt 

elégedve. 
Élcsábitom én őt... ha 

másképen nem megy 

mondta magában és lassan 

elindult az első bérkocsiállo
- 

más lelé. 
Ött kocsiba ült és György 

müterméhez hajitatott. 

A szobrász udvariasan, de 

a tőle megszokott hidegség- 

lyeslőleg bólintott fejével. 

Kérem... félmellakt... 

ugyis jó... parancsoljon b
e- 

fáradni ebbe a kis fülkébe 

és átöltözni... 

Ella kiváncsian lépett be 

a meghitt, budoárszerü be- 

nyilóba. Két kényelmes szék
, 

toalettasztal és egy három 

részből álló nagy forgatható 

tükör, hogy a modellek lás- 

sák magukat benne - 
volt 

Ella levetette ruháját, le- 

tolta hófehér vállán kombi- 

néja pántjait és lejebb csusz-
 

tatta ingét, valamivel lejebb,
 

mint az a halvány, vonal- végig: 

szerü mélyedés, ahol a test- 2 Észrevett... lát... meg- 

ből kettéválnak és kidombo- 
fogtam, az enyém .. -ujjon- 

gott bensejében és vad tü- 

relmetlenség vonaglott át 
so- 

vár. szerelmes tagjain. Érezt
e, 

rögtön itt van a perc, az a 

szent, lázas, forró perc, mel
y- 

ben beteljesedik álma .. 

Ügy tett, mintha semmit 

sem vett volna észre, csak 

később, mikor már látta, hog
y 

a férfi már-már nem bir ma- 

rfodnak azok az izgató, gyö- 

nyörü, tökéletes lányhalmok. 

Mosolyogva és kissé szé- 

gyenkezve jelent meg az aj- 

tóban. Még jobban érvénye-
 

sült magas termete és for- 

más karjai csodálatosan kar- 

csu volt. 
György mintha észre sem 

vett volna semmit, rögtön 

gával, csillogó szemei csó- 

kolva felizgatva tapadnak 

fedetlen testére, szólt rá hir- 

telen : 
Mit néz ugy- - és csodál- 

kozva lepillantott magára, ugy lett,
 

mintha csak most vette volna 

észre mezitelenségét, fölsikoltott, 

ijedten kapta fel a lecsuszott in- 

get, formás piros ajka sirásra tor- 

zult. 

= Szégyelje magát látott - 

és nem szól - 

Arcát pirosság öntötte el, lebo- 

rult a pamlagra, melyen ült és 

félig mezitelen fiatal testét gyenge 

zokogás rázta meg. 

A férfi tanácstalanul emelkedett 

fel az állvány mellől és pár ösz- 

tönszerü lépést tett feléje. 

De Ella én igazán - 

A lány mindjobban igyekezett 

beleburkolódzni ruháiba, de köz- 

ben messzire feltürődött szokn
yája 

és selyemharisnyái, csillogó h
aris- 

nyakötőcsattja felett kéjesen simult 

meg a nadrág selyem fodra. 

A férfit elöntötte a vér. Még 
té- 

továzva tett nehány lépést, de 

azután leborult a lány mellé, 
va- 

dul átkarolta és csókolni kezd
te. 

- De Ella- Ella. hiszen sz
e- 

relem.- szeretem-- és mámo- 

ros vad vágyak lepték meg, 
ami- 

kor csókos szája a meztelen 
ke- 

belhez tapadt, amidőn nyelv
e bor- 

zongva szaladt végig a kemény 

bimbókon, ugy érezte, már ré
gen, 

nagyon régen szereti, vág
yik erre 

a lányra. 

- Ela édes, forró, puha 

Ella-- 

- Jaj., mit csinál. sirt 

föl ihegve a lány és buján 
oda- 

feszitve ruganyos testét a fé
rfihez, 

összecsókolta az arcát, és magá- 

hoz huzta a pamlagra. 

Az üresen maradt állványról 

hangos koppanással leesett a
 ka: 

lapács és mozdulatlanul terült e 

a müterem szőnyegén. 

vVége 



Brandstádter Károly erőtikus elbeszélései: 

CSAK EGY BOÓY! 
Eredeti kézirat - 

Ilyen szép dolgok csak a mesékben vannak és ott sincsenek már, mert a mesékben mostanság ; egészen másról van szó!l... 

1 

Az utszéli fák fehér hóvirággal 
ruházkodtak fel. Az ucca zsongása 
ugy muzsikált, mint a hegedü. 
Egy leány ment végig az uccán, 

prémes bundája alól kivillant a for- 
más lába, sapkájára táncolva hullot- 
tak a hópelyhek. Olyan izgató volt 
a járása, mind azon nőknek, akik 
naponta édes ölelésben, forró csók. 
ban részesülnek, 
Egy fiu jött vele szemben. Vörös 

bluz és fekete nadrág volt rajta. Egy 
pinkertonboy. Az asszony ránézett a 
fiura, hosszasan ránézett és mosoly- 
gott. Egy álom volt ez. A fiu utána 
ment. Az asszony izgatóan haladt 
előtte. A fehér fák kisérték. Mentek. 
A belső város sétauccájához értek. 
Ott a fiu az asszony mellé került. 
Most szólani kellene valamit. Az 
asszony bundájának prémje a fiu 
szegényes, rikító, vörös bluzához ért. 

boy remegve azt mondta : 
- Bocsásson meg... 
A nő szeliden megállott. Testéből valami parfőm áradi a fiuhoz, akinek 

arca piros lett, mint az egyenru- 
hája, 
= Velem jön? - kérdezte a nő. A fiu boldogan, gyáván csak bólin- tani tudott, szólni nem. 
A nő intett egy autónak. Beült és 4 fiut maga mellé vonta. Az autó 

rohant. A fiu ugy érezte magát, 
mint valami egzótikus herceg Oida- lán egy gazdag, egy szép nő és ő, a szegény boyhu. Ódon dajkamese 
lutott az eszébe, amelyben királyfiu lett a kolduskölyökből. A lenézeit és 
elport hernyó igy változik át vala. mely kábitó és titokzatos napon gyö- 
Jörü és szárnyaló pillangóvá. .. 
A nő enyelgett vele a ledett autó- 

ban, tüzbe hozta fiatal vérét, bi- 
Zsergésbe a tagjait. A tizennégyéves 
1u eddig még nem ismerte a sze- kelmet, de most rájött, mint egy 
ábulat és elboritotta. 

ki Az autó megállt. A nő elegánsan Mugrott Egy csodaszép villa előtt 
álltak A fiu melegen, riadtan, sá- 

padtan követte. Elakadt a lélekzete, 
elakadt a gondolata és a szédülés 
kergette, meg a kamaszvér. Azt 
hitte, hogy csalódnak az érzékei, 
hogy ez valami földöntuli, lázszülte 
káprázat. Hát tényieg kell ő egy 
ilyen szép, gazdag asszonynak? A 
nő is sápadt volt, a kéjes felindu 
lástól vonaglott az ajka. A nők azon 
fajtájához tartozott, akik ráfeküdnek 
és kiszivják az ifjuságot, mint a 
levéltetvek a pálma frissen sarjadzó 
hajtásait. 
A fiatalemberek ezzel nem törőd.- 

nek, még ha a haláluk volna is egy 
ilyen nő. 
A tiszavirág csak egy napig él s 

még sem panaszkodik, hogy fiata- 
lon halt meg. Az idő különben is 
nagyon relativ fogalom. 
Benn voltak már a palotában, az 

asszony és a boy. Kéjesen tekintet- 
tek egymásra A fiu ebben a perc- 
ben hitte a csodákat, minden föl- döntuli hatalmat. Boszorkányokat, el- 
átkozott lelkeket, amelyek fekete ku- 
tyák képében bolyonganak a vilá- gon. Reszketett a leste. Mi fog most 
történni. 
Egy szobába értek. A nő idegesen 

szólt oda a fiunak: 
- Menj egy kicsit a mellékszo- bába és ha hivlak, jöhetsz ! 
A fiu engedelmeskedett. Fiatal teste már egészen forró volt, de a kábulatnak vége lett. A csodákban 

és babonákban nem hitt már. Egy ritka, bámulatos, szenzációs szeren- cse az egész. Ez a szép, meleg nő sem a földöntulról nem jött, se ár- 
nyék, hanem egy feszes, fehér, forró nöstény, akinek egy fiatal fiu kell. 
- Jöhetsz! 

II. 

A fiu még sohasem látott egy uri- 
nőt ágyban. Más nőt se látott, mert 
a mamájának nincs ágya és a divá- 
nyon hál; a Rózsi huga pedig egy 
urinő bár, de nem alszik otthon. És 
az előbbeni szép urinő az ágyban 
feküdt. De micsoda ágyban. Csupa 
csipke és csupa selyem. És testén 

csak egy könnyü paplan. És a fiu látta, amint az inge kissé lecsuszott róla a keblek halmára. ppen olyan volt igy, mint a tündérkirálynő ja barlangvasutban És igazi, nem vi- aszkból van. A fiu csak állt és né- zett. A szemét egészen kinézte. 
- Mit nézel ? 
- Semmit! 
Pedig akkor már kikandikált a paplan alól a lábszára combig és 

a tiunak volt ujra mit néznie. A 
comb olyan rózsás és karcsu volt, 
hogy nem lehetett betelni a megbá- 
mulásával. 
A fiu nagyot sóhajtott és Játta, 

hogy a nő nezi őt. 
- Miért vagy olyan vörös, mint 

a rák. 
A fiu azt mondta, 

melege van. 
- Hát mitől ? - kérdezte a nő 

és a boy, maga sem tudta, hogyan 
merte, megmondta, hogy attól van, 
hogy ő még ilyeni sohasem látott. 
- Milyet? 
- Ilyen szépet, - mondta a fiu 

és érezie, hogy valami mámoros illat 
árad feléje és egészen elkábul bele. 
Az urinő nevetett : 
- Természetesnek találom, hogy 

te is levetkőzzél ! Hozzám fogsz fe- 
küdni. Furcsa volna, ha haligatva 
bámulnánk egymást és más semmi 
sem történne köztünk. 

s ujra mosolygott. A fiu szapo- 
rán vetkőzött, kissé küzdött sze- 
mérmével, de a nő gyorsan oda- 
nyult a nadrágtartójához és vidáman, 
kedvesen kigombolta. 
Az ing egészen lecsuszott keblé- 

ről és már csak a bal bimbón ló- 
gott. 

Megszoritotta a fiut mindenütt. 
Aztán, amikor a fiu egészen mez- 
telen volt, a nő mellé bujt. Egészen. 
elfogta a kéj, az izgalom. 
Egy óra hosszáig hánykolódtak. 

egymáson és közben a fiu megta- 
nulta a szerelmet teljes egészében 
és tultett a tanitónénin. 
Egyhangu csókcsattanások és fe- 

hér zökkenések és közeledett hozzá- 
juk a kéj... Testük megrándult... 
Egy ujabb rándulás szinte megre- 
pesztette idomaikat. Ujra jött egy 
rázkodás, a boy kábult fekvéséből 
felrezzent, olyan jól esett neki, hogy 
szinte elvesztette az eszméletét.. 

III. 
A kora téli reggel csipős levegője 

áradt be az ablakon, az ébresztette 
fel őket. A fiu megpróbált felkönyö- 
kölni, a nő szerelmesen leszoritotta 
testét a párnákba. 

hogy nagyon



- Felébredtél, boyom ? 
Jó! Ismé- 

teld el a leckédet, amit tő
lem tanul- 

tál. 
Megismételte, aztán haz

amehetett. 

Zsibbadt volt. Belenézett a téli 

reggel napsugaraiba és fáradt bá- 

mulattal kérdezte: való v
olt mindez? 

Teste kábult, fáradt és összezü- 

zott volt. Minden porciká
ja sajgott, 

fájt, égett. Cigarettára gy
ujtott. Gyen- 

gébb volt még, semhog
y örülni tu- 

dott volna ennek a kal
andnak és az 

egyetlen érzése az volt,
 hogy a ci- 

garettája jó... 

Nem volt egyetlen teljes és hatá- 

rozott gondolata sem. Ötlet
ek, gon- 

dolatszilánkok röpködt
ek az elméjé- 

ben: szándékok rongya
i és elhatá- 

rozások törmelékei.. 

Ahogy sétált az utcán,
 egy sikol- 

tást hallott, a hideg napsugarakon 

egy karcsu leányalak törte át ma- 

gát, két leánykar fonta
 át a testet 

és az arcára, a szájára záporként 

hulit a forró, égő csók
. 

Fáradt, halott tagjain egy szerre 

élő forróság futott vég
ig Nem tud- 

ta, mi történt, ki ez a lány, de a 

szive megdobbant 
a lánytest mele- 

gétől és a kéjes áram
lat megremeg- 

tette minden fáradt tagját... 

Egy csinos urilány állt előtte. Mi 

van mostanában velem? - gon- 

dolta a boy. - Urinők, urilányok! 

A szive izgatott verése kéjessé 

lett, a testében zsibongva zugott a 

vér. Mi fog történni, istenem, mi 

fog történni? Ránézett a leányra. 

A testén ujra átfutott a forróság. Is
- 

mét erős volt. Csodaszép volt a 

barnahaju, kékszemü 
urileány. A boy 

nem tudott szólni. 

A kékszemű leány puha kezével 

megsimogatta a boy 
arcát. Halkan, 

csendesen mondta : 

AKzért csókoltalak 

guvernante azt állitja, hogy egy fiut
 

megcsókolni rossz 
dolog. Nem 18 

olyan rossz, én mon
dom neked. Na 

de most menj, mert meglátnak itt 

bennünket és akkor 
az apukám ugy 

elnáspángol, hogy nem tudok ülni. 

Szervusz! 
És elszaladt. 

IV. 

Ilyen szép dolgok csak
 a mesék- 

ben vannak és ott sincsenek márt, 

mert a mesékben most
anság egészen 

másról van szó. 

Ha a boy az utcán biciklizett, a 

kékszemü lányt látta mindenütt, ha 

az irodában ledült a pr
icsre, az uri 

nőről álmodott, hogy eg
y öreg hor- 

dár jár mostanában hozzál.
.. 

meg, mert a 

oda akart rohanni, hogy 

Eredeti kézirat. 

Az ajtó halkan kinyilt és a lány 

pirulva, szégyenkezve, bájos mo- 

sollyal az arcán állt meg a küszö- 

bön. 

Jean meglepetve ugrott fel a pam- 

lagról és csodálkozva, tágranyilt 

szemekkel, tekintetében fölcsillanó 

boldogsággal nézett a lányra: 

Lilien hát mégis 
és 

magához 

ölelje, összecsókolja, de a l
ány egy 

figyelmeztető, elháritó mozdulatol 

tett és egy pillanatra a becsukott 

ajtóra tette a fülét, hogy meghall 

gassa, nem-e követte valaki 
idáig. 

Azután kifürkészhetetlen, csillogó 

szemeit a fiuéba mélyesztve egy- 

szerre a karjaiba vetette magát s 

ajkait kereste ajkaival. 

- Lilien, drága Lilien, 
hát még- 

is eljöttél!.. 
' 

- Nem akartam Jean, nem
 akat- 

tam. És mégis. Valami ugy huzott, 

ugy kényszeritett, ugy vágytam
 Rád. 

Nem birtam tovább: és most itt 

vagyok. 

Ujból ráforrt ajkával a férfi aj- 

kára és egész testében görcsösen 

vonagolva hisztérikus erővel
 szivta, 

tapadt rá. 

A csók felgyujtotta a fiatalember 

vérét, a lány tapadó közelsége tel- 

jesen megrészegitelte s azt sem 

tudva, mit cselekszik, fölemelte és 

az ágyhoz vitte. 

Ott letérdelt előtte és megi
smerte 

minden gyönyörök gyönyörét az 

alatt a pár perc alatt, mig a vágyva 

vágyott lányt lassan levetkőztette, 

amig a buja, selymes kis 
fehérne- 

müűüdarabokból kibontakozotit maga 

a lány, a ruganyos, puha, illatos, 

szereimes lány. 

Litien... Lilien... hát ilyen 

vagy ilyen puha és ilyen forró 

hát ilyen hófehér, hamva
s a te 

tested . 

Megsimogatta karcsu, szob
örszerü 

combjait, félénk, remegő, 
szent áhi- 

tattal huzta végig tenyerét azokon 

a rózsaszinü, gömbölyü 
halmokon, 

amelyek büszkén, durcásan törtek 

elő a testből és artikulátl
an, fojtott 

hörgés szakadt elő a tork
ából. 

Z Lilien . megőrjitesz - Li- 

Men 

A lány nem válaszolt, forró
 szá- 

jával egyre csak csókolta. 

Jean melléje bujt és csókos
 szája 

végigszántott a lány üde, 
harmatos, 

fiatal testén. 

A hófehér, kékerezetü bőr
ön min- 

den csók nyomán halvány rózsák 

támadtak, olyan volt a hab
os ágy- 

ban fekvő lány, mintha virágokkal, 

rózsákkal lett volna teleszórva fiatal 

teste. 

A fiu lassan ráfonódott, a két 

comb remegve tárult szét. Össze- 

remegtek és kéjes, buja lih
egés szü- 

rödött bele a forró, délu
táni csend- 

be: 
Z Lilen az enyém vagy! 

- Jean.. hagyi Jean.. 

A délutáni nap forrón sütött le a 

bouleward aszfaltjára. A kis palota 

előtt, melynek egyik ablakára sürü 

függöny borult, két férfi találkozott. 

Megálltak, kezet fogtak, az egyik 

levette kalapját és zsebkendőjével 

végigtörölte izzadó homlok
át. 

- Meleg van.- 

- Meleg... ez egy különö
sen for- 

ró délután..- 

Benn, a függöny mögött, lihegv
e, 

fáradtan buktak egymás m
ellé a hó- 

fehér párnákra, a tfiu meg a lány. 

Ez a délután... sohse ogom 

elfelejteni. 

- Ez egy csodálatos, különös, 

egy forró délután-- 

zzz zzzzzzzammas
ezstői 

Ez a hely űs ra va 

lenntartva, amely a dr. KOV ács 

gyógyszertárában, Timisoara-Fabri 
ő 

kapható, de a hirdetést nem közöljük, 

mert mindenki tudja, hogy 
a 1 

KR ÉM-nek nem kell már reklá" 
tti 

ztzzazszmsmszms 

zazamzzzz7 
Nyomtatványszükségleté

t lapun 
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Kinai leánykereskedők 

A zseniális amerikai detektivnő eredeti feljegyzései alapján 
összeállitotta: Cyrano". - (A filmesités joga fenntartva.) 

Miss Ellie Mortonnak egyik legérdekesebb kalandja, 
ahol hatalmába kerül a kinai leánykereskedőknek és maga 

is majdnem áldozatává lesz az undok sárga embereknek. 

1 

Az elegáns szalongőzös sebesen 
szelte a Missisipi hideg hullámait. 
A hatalmas szalon lámpái ragyogó 
fényt szórtak a fedélzetre. Miss Ellie 
Morton hanyagul feküdt a hinta- 
székben keresztbe tett lábakkal. 
Mellette egy török és hindu fara- 
gásu széken ült Dulcie Nodin, Mor- 
ton kisasszony elválaszthatatlan 
barátnője és mindenben hü segitő- 
társa, máskülönben a „New-York 
Herald" kitünő riportere. 

- Nézd csak Ellie, ki mászkál 
ott, - szólt Dulcie meglepetten. 

Miss Ellie Morton érdeklődve 
tekintett a mondott irányba, de 
nem látott semmit. 

- Mi az Dulcie, mit láttaál? 

- Valaki elbujt amögé a nagy 
karosszék mögé és most felkelt és 
nagy csendben elosont. Vajjon ki 
lehetett és miért járkált igy lopva ? 

Mingketten megerőltették szemü- 
et és utána néztek a homályban 

bujdosó alaknak, aki kénytelen 
volt keresztülmenni ama sugár 
körön, mely a hajó nagy szalon 
lámpáiról áradt a fedélzetre. Kis 
kerek kalapjáról, nagy gombjairól 
azonnal megismerték. Tao volt, a 
inai. 

= Megint ez a szörnyü kinai, 
= mormolta Ellie. - Vajjon mit 
akar itt ? Lépten-nyomon az utamba 
botlik. Nem birom kiállni sárga 
arcát, ferde szemeit, kiálló arc- 
csontjait. Kegyetlenül és sötéten 
szokott rám nézni és valahány- 
szor nesztelenül elsurran mellet- 
tem, olyan érzés fog el, mint mi- 
or egy ravasz macska settenke- 

dik körülöttem. 

- Magam sem vagyok valami 
nagy barátja a kinaiaknak, de 
azért mégsem lehet az olyan visz- 
szalaszitó valami, - jegyezte meg 
Dulcie halkan. 
- Ugyan, te még nem ismered 

őket. Én például nem birok meg- 
szabadulni attól a gondolattól, hogy 
ezek a rücskös, néma és itokza- 
tos lények nem emberek. Ezeknek 
minden lépésében titok és ravasz- 
ság lappang. Akár sirnak, akár 
nevetnek, egyformán torzul el ar- 
cuk. Szeretnek a fehér emberek 
kinjában és halálában gyönyör- 

ködni és megölik azt az ujszülött 
gyermeket, aki nem tetszik nekik. 
Patkánnyal, hernyóval, fecskefé- 
szekkel és aludtvérrel táplálkoz- 
nak. Nem, ezek nem emberek ! 

- No de kérlek, Ellie, hiszen 
ez igazságtalanság! Nem szabad 
őket gyülölnöd azért, mert fizikailag 
undorodol tőlük. 

- Eh, azt hiszed, hogy csak én 
gyülölöm őket? Egész Amerika 
irtózik tőlük. Kowában, ahová most 
utazunk, nyolcvanezren vannak s 
egész városrészt megtöltenek bü- 
zükkel. Asszonyokat alig látni ná- 
luk és mégis ugy szaporodnak, 
mint a paikányok A sárga vesze- 
delem Európa legnagyobb vesze- 
delme. Mikor este álomra hajtjuk 
fejünket, arra gondolunk, vajjon 
élünk e holnap. Nem szöktetnek e 
meg, nem-e rabolnak ki, nem gyil- 
kolnak-e meg? 
- Lehetséges volna mindez? 

- kérdezte Dulcie nem csekély 
kiváncsisággal. 
- Hogyne, nap-nap után tör- 

ténnek hasonló dolgok és mind- 
egyikben a kinaiak vannak benne. 

- Ugy tudom, hogy a harmadik 
osztályu utasoknak nem szabad 
az első osztályu utasok fedélze- 
tére jönni. Egyszerüen szólunk a 
kapitánynak és el van intézve a 
dolog. 
- Nem Dulcie, ez nem lesz 

helyes. A kinait mi fogjuk szem- 
mel tartani, mert szent igaz, hogy 
sántikál valamiben. Kiváncsi va- 
gyok, mi lehet abban a sok faládá- 
ban, amil ez a kinai cipel magá- 
val s amiért sok szállitási dijat fi- 
zetett. 
- En ugy tudom, - szólt hir- 

telen Dulcie, - hogy a ládában 
esernyő van és egy csomó pro- 

testáns imakönyv. Ambár a dolog 
gyanus és több mint valószinü, 
hogy valami tiltott dolgot akar a 
vámon át becsempészni. 

Ellie Morton a parton figyelmez- 
tette észrevételére a vámfőnököt, 
aki aztán Taot azonnal vallatóra 
fogta. A sok ingadozó feleletből 
maga a vámfőnök is arra a meg- 
győződésre jutott, hogy a ládákban 
gyanus dolgok vannak és hármat 
fel is bontatott. Tényleg esernyő 
és imakönyv volt benne, de csak 
felül, alul ellenben az esernyők 
közül pisztolyok és revolverek agya 
feketéllet elő. 

Miss Ellie Morton kacagva né- 
zett a sárgára, akinek arca eltor- 
zult arra a felfedezésre, amikor 
a vámfőnök kijelentette, hogy a 
ládákat elkobozza. Tao dühösen 
tiltakozott az elkobzás ellen, két- 
ségbeesetten iparkodott igazát meg- 
védeni, de amikor látta, hogy mind 
hiába, hirtelen nyugodt lett és dü- 
hét elrejtette hideg, sárga mosolyá- 
ban. Ellie figyelemmel kisérte Tao 
arcát és ezt a hirtelen nyugalmat 
sokkal veszedelmesebbnek látta, 
mint az előbbi makacs védekezé- 
sét. Micsoda akarat lakozhatik 
abban az emberben, aki igy egy- 
szerre el tudja fojtani indulataát. 
A hatalmas hajó végre teljesen 

a parthoz ért és ulasai kiszálltak. 
Mialatt Taot a rendőrség lefogta 
és bekisérle, Miss Ellie Morton és 
Dulcie egy autóba ült és megindul- 
tak Kowa felé, a fentasztikus felhő- 
karcolók városába. 

II. 

Másnap este Ellie és Dulcie az 
operába készülődött. Midőn a kapu 
előtt leszálltak az autóból, Ellie 
összébb huzta keblén a ruhál és 
kacagva sugta oda Dulcienek : 
- Nézd, milyen fotografus tá- 

bor. Már várnak ránk és nem



a............................ 
gondolják meg. hogy az ember 

mily dühös, ha valamelyik lapban 

egy rosszul sikerült fényképét pil- 

lantja meg. Gyere siessünk a lift- 

hez, csapjuk be az ellenséget. Az 

ujságirók azonban számoltak az 

eshetőséggel és elálltak minden 

utat; interjut akartak a kiváló de- 

tektivtől, de miss Morton utjának 

célja felől hallgatott és nem volt 

hajlandó megmondani mért jött 

ide. Aztán még egy pillanat és a 

lft nyilsebesen felrepitette őket a 

páholyba. 
Tizenegy órakor ért véget az 

előadás és utána a két nő kényel- 

mesen lesétált a hatalmas lépcső- 

kön és autóba ült. Alig helyez- 

kedtek el a kocsiban, mikor három 

kinai vetette magát rájuk, akik 

részint az ülés alatt és a kocsi 

tulsó oldalán álltak lesben. Dulcie 

segitségért sikoltott, mig Ellienek 

sikerült az egyik karját megszaba- 

ditani és előrántani revolverét, de 

kezét hátulról elkapták és egy 

undoritó szagu emberi kéz belogta 

száját. Mindez pillanatok alatt ját- 

szódott le és a nagy tömeg nem 

is látott ebben különöset, hogy a 

nagy taxi-autó hirtelen elindult a 

kinai negyed felé. A sofőr maszkjá- 

ban Dulcie Tao vigyorgó és gunyos 

arcát ismerte fel: 
A két kinai közéjük ült és minden 

mozdulatukat szemmel kisérték. 

Öly szuró tekinteltel figyelték a két 

nőt, hogy szinte hipnotizálták azo- 

kat. Ellie megpróbált egyszer zse- 

béhez nyulni, hogy revolverét elő- 

vegye, de két kinai azonnal lelog- 

ta és a harmadik megmotozta és 

mindenhol kikutatta. Végigtapo- 

gatta Ellie ruganyos formáit, be- 

nyult a kebléhez, combjai táján 

kotorászott titkos zsebek után és 

a szemérmében mélyen sértett nő 

nem védekezhetett a sok aljasság 

ellen. mert mihelyt ellenállást akart 

kifejteni, két szomszédja azonnal 

visszanyomta a puha ülésre. Dul- 

cie ugyanigy járt. Dulakodás köz- 

ben keblén felszakadt a bluz és 

az undok férfiak kéjelegve simo- 

gatták a hófehér mellhalmokat... 

Alig negyedórai ut után az autó 

megállt. A két nőt udvariasan le- 

segitették és egy alacsony kis ki- 

nai házból vigyorgó képü kövér 

kinai bujt elő, aki látható örömmel 

fogadta a jövevényeket. 

Rettenetes sejtelmem támadt 

- sugta leszállás közben Ellie - 

attól félek, hogy ez a kövér kinai 

megvásárolt minket háreme szá- 

mára. Ruhájáról itélve előkelő 

mandarin lehet és arca, tipikus ké- 

jenc ábrázat. 
Dulcie megijedt; ilyen lehető- 

ségre soha nem gondolt, még most 

sem, amikór ki voltak szolgáltalva 

a sárgák teljes hatalmának. 

- ÜUgy tudom, hogy a kinaiak 

monogámiában élnek. Náluk nem 

szokás a többnejüség. 

- Ez igaz, de a gazdag sárgák 

körében sokkal jobban el van ter- 

jedve a háremtartás, mint pl. ke- 

leten és nemcsak a hárem, hanem 

a legképtelenebb erkölcstelenség 

is. A kinai érzékiségében kimerit- 

hetetlen. Borzasztó dolgokat hal- 

lottam róluk 
Mig a kinaiak a sötétben ta- 

nácskoztak egymással, Dulcie meg- 

kereste Ellie kezét és megszori- 

totta. 

Z Ha ez lenne a sorsunk, ugy 

fogjuk tudni mi a kötelességünket. 

Inkább a halál, semmint ilyen 

utálatos fajzatnak ágyasa legyek. 

Aztán elhatározták, hogy amig 

lehet, egymás mellett maradnak és 

semmi szin alatt nem lesznek arra 

hajlandók, hogy testüket odaad- 

ják, megengedve a szabad prédát 

féltve őrzött kincsükön. 

A kinaiak a két nőt egy szo- 

bába vezették, mely pazar luk- 

szussal volt berendezve. Bár már 

jóval elmult éjfél és mindketten 

fáradtak voltak, mégis ugy hatá- 

roztak, hogy felváltva fognak pi- 

henni. Valamelyikőjük mindig őrt 

áll. 
Igy köszöntötte 

első napsugara. 

Ekkor bejött hozzájuk a kövér 

kinai és mögötte három szolga lé- 

pegetett, akiknek kezében ezüst 

tálcán gazdag reggeli volt. 

A kövér kinai oly, rettenetesen 

csunyán nézett ki, Kogy a két nő 

megborzongott. Széles arcát átette 

a himlő, alsó ajka messzire leko- 

nyult, felfedve sárga és nikotinos 

fogazatát. A betleges nemi hajlam 

minden aberációja arcán csillogott. 

őket a reggel 

Ellie és Dulcie tudta, hogy semmi 

jó nem vár rájuk, mert minden 

kétséget kizárva sejtették, hogy a 

kövér kinai megvette őket Taotól. 

Gazdag volt a kinai, azt elárulta 

nehéz selyem ruhája és papucsán 

levő dió nagyságu gyémánt kövek, 

de ennek dacára oly undok és 

félelmetes kifejezés ült arcán, hogy 

nem létezik New-York söpredéké- 

ben az a nő, ki szerelemmel tudta 

volna megölelni. 
- Jól aludtatok? - kérdezte 

barátságosan, de ugy elhuzta idom- 

mosolyhoz nem. Az egyik fotel- 

szemeidet, hogy soha sem látod 

talan, duzzadt ajkait, hogy ez min- 

denhez inkább hasonlitoltt, csak 

hez lépett, ahol Dulcie ült és bi- 

zalmasan ráflektette kövér, zsiros 

kezeit a fiatal lány combjára. Dul- 

cie üde teste megrázkódott az 

érintésre, de egyenlőre még türt. 

A kinai azonban nem elégedett 

meg a combokkal, hanem feljebb 

kezdett kezeivel tapogatni. Dulcie 

utálattal és felháborodással fej- 

tette le az indiszkrét kezeket ma- 

gáról és fenyegetve rákiáltott a 

kövér sárgára: 
- Próbálj 

igy viselkedni, 
csak még egyszer 

kikaparom szép 

meg a Mennyei birodalmat. 

Erre a három kinai szolga Dul- 

ciehoz ugrolt és leszoritotta a bá-
 

tor lányt az öblös fotelba, melynek 

minden része recsegett. Dulcie ru 

gott, karmolt, harapott, de mindez 

nem használt. Az egyik szolga 

felemelte szük kis szoknyáját és 

a bugyi gombjait kereste, hogy 

urának utat nyisson, de ezt Ellie 

a szoba tulsó sarkából már nem 

tudta nyugodt szemmel nézni és 

lángoló arccal felkapott az ezüst 

tálcáról egy csészét, melyben forró 

tea volt és a kinai szolga szatir 

arcába hajitotta. 

Néhány pillanatra Dulcie meg 

volt mentve. , 

Ekkor a másik két szolga Elliere 

velette magát és csakhamar a di 

vánra gyürték, ahol szinte moccani 

sem tudott. 
- Miért akarsz tiltakozni sze- 

relmem ellen, szépséges leány- 

kám? - kérdezte gyengéden a 

kinai és arca annyira közeledett 

Ellie arcához, hogy a lány szinte 

érezte büzös leheletét. - Engedd 

kincsem, jó dolgotok lesz nálam. 

Ezzel átfogta Ellie derekát és szá- 

ját duzzadó balkeblére préselte. 

Morton kiacszony azonban nem 

volt az a lány, aki megijed saját 

árnyékától. Sportokban izzott meg 

fatal teste és izmai voltak olyan 

kemények, mint bármelyik feérfi 

atlétának. Derekával felemelkedett 

s mikor az egyik szolga, aki lábait 

tartotta, dereka felé nyult, a sza- 

badon maradt lábbal akorát rugott 

a kövér kinai hasába, hogy az 

fájdalmában összezsugorodott mint 

a hernyó és a szőnyegre bukott. 

A szolgák a hirtelen támadásra 

meglepődtek. Elengedték Elliet és 

amint hatalmas urukat a földön 

látták fetrengeni. nem birtak el- 

fojtani egy könnyed nevetésl. 
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kövér kinai néhány perc mulva 
felkelt. Nem szitkozódott és nem 
lármázott. Olyan tekintettel nézett 
Elliere, amely vegyitve volt kéjjel, 
de volt benne valami a félelemből 
is. Szemeiben a kéj ült, mely min- 
den haragot tompitani volt kény- 
telen. 

Mis Morton teste égett a felhá- 
borodástól. A kinai zöldes szeme 
éhesen szegeződött a fiatal lány 
idomaira és amint meglátta Ellie 
hullámzó keblét, nyájasan megszó- 
lalt: 

Sao-tschin nagyon szerelti a fe- 
hér testeket. Jó dolgotok lesz, ha 
engedelmeskedtek nekem, amikor 
játszani akarok veletek. Ezuttal 
óvatosságból azonban Dulcie mel- 
leit akarta megtapogatni, mert 
Elllenél szomoru tapasztalatai vol- 
tak. 

Dulcienél azonban szintén nem 
talált valami barátságos fogadta- 
tásra, mert alighogy megsimogalta 
a leány arcát és magához akarta 
vonni, Dulcie mint a labda felpat- 
tant és a csapások ugy suhantak 
Sao-tschin széles arcára, aki kö- 
vérsége miatt nehezen tudott mo- 
zogni. Nem használt neki az sem 
hogy kezeivel elfödte arcát, mert 
Dulcie valóságos iskola boxolást 
mutatott be a derék kinaiaknak; 
minden ütése egyfedetlen testrészt 
ért és akárhogy jajgatott, a szol- 
gák is elvesztették a fejüket és 
bambán nézték a szokatlan jele- 
netet. De nem is igen volt idejük 
beleavatkozi, a küzdelembe, mert 
hirtelen felpattant az ajtó és a 
gazdag kinainak egy kedvenc 
majma ugrott be a szobába, aki 
nem értve a helyzetet, abba a hit- 
ben volt, hogy urát a szolgák tá- 
madták meg és mint hüséges ál- 
lat, egy szempillanat alatt nekiug- 
rott a három szolgának. A vesze- 
delem csak tulajdonképpen ekkor 
lépett igazán tetőpontjára. A szol- 
gák ahelyett, hogy urukat védel- 
mezték volna, kénytelenek voltak 
saját magukat védeni a majom 
harapása ellen és hatalmas teri- 
tőkkel igyekeztek a majmot lefog- 
ni és ártalmatlanná tenni. Igy is 
derekas munkájuk akadt, mert 
csak hosszas küzdelem után tud- 
ták a majmot megkötözni és ki- 
vinni. 
Mikor a szolgák kimentek és a két 

nő egyedül maradt a kinaival, se 
szó se beszéd, Ellie és Dulcie fel- 
ugrottak és nekiestek a sárga em- 
ernek. UÜgy zuhogtak az ütések, 

mint mikor csépelnek. Minden ütés 

máshová ért és minden ütés nyo- 
mában a kinai felnyögött. Birkózni 
kezdelt a nőkkel. de hatalmas 
testsulya csak akadályt képezett 
számára Ekkorazonban Sao-ischin 
komoly haragra támadt. Szidta a 
szolgákat, mint a bokrot és azzal 
fenyegette őket, hogy felmetszi a 
nasukat. Erre azonban nem került 
a sor, mert annyira el volt fárad- 
va, hogy tanácsosabbnak látta 
egy időre félbeszakitani a .pász- 
torórát". Kiment és a kétlány ma- 
gára maradt. 

Ellie a nagy veszedelem köze- 
pette is elkacagta magát. 
- Megvallva őszintén, féltékeny 

voltam már rád, hogy ez a derék 
kinai nemcsak engem szeret, ha- 
nem téged is. De mivel le is hely- 
ben hagytad, azl! kell hinnem, 
hogy részedről a szerelem nem ép 
komoly. 

III. 

Ellie és Dulcie a szokatlan tor- 
na után kényelmesen leültek és 
elfogyasztották a reggelit. Tea, hal 
és különféle konzervek képezték 
a különös reggelit, de az éhes gyo- 
mor nem sokat teketoriázik és ala- 
posan nekiláttak. 
- Hogy izlik ez a folyadék ? 

- kérdezte Ellie. ; 
- Nagyon erős és különös aro- 

mája van. 
Negyedóra mulva a tea elfo- 

gyasztása után. Dulcie különös 
nyugtalanságot észlelt magán. Sé- 
tált a szobában, sóhajtott, aztán 
megállt és valamit maga elé mor- 
mogott, majd erélyesen megcsó- 
válta a fejét. Járt-kelt a szobában, 
mint aki nem találja helyét és 
azzal se igen törődött, ha néha 
nekiment egy-egy butordarabnak. 
Miss Mortont is elfogta egy ha- 
sonló, végtelenül csiklandós izga- 
lom. A vér gyorsabban kezdett 
ereiben keringeni, pulzusa gyor- 
sabban lüktetett. melle szinle meg- 
nagyobbodoltt és kéjesen pihegetlt. 
Szeme különös fényben tüzelt és 
arca piros voltl, mint a mezei pi- 
pacs. Egy ideig hallgatott, de az- 
tán hirtelen megállt, megfogta Dul- 
cie kezét. Kezük forró volt és 
nedves. Ellie Dulcie arcába hajolt 
és betekintet az izzó szemekbe. 
- Hogy érzed magad édes kis 

fiam ? - sugta a rózsaszinü kis fü- 
lükbe és szégyelte magát, hogy ő, 
aki a szerelmet és a nemi életet 
eddig megvetettle és azt csupán 
testi szükségletnek tartotta, most 
beleesik az átlag emberek hibájá- 
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ba. Dulcie válasz helyelt eltakarta 
arcát és keserves zokogásba fult. 
Miss Morton felállt, néhányszor 

körülszaladta a szobát, aztán hir- 
telen megállt Dulcie előtt, akinek 
keblén feloldódott a bluz és a két 
gyönyörü fehér halom reszketve 
emelkedett ki a hófehér testből. 
Ellie fátyolos tekintettel szemlélte 
barátnője vergődését. Ő is alig birt 
magával, hogy valami bolondot 
ne tegyen. Le szerette volna tes- 
téről tépni az összes ruhátés mez- 
telenül kiszaladni a szobából, hogy 
pőreségét mindenki lássa. Az utol- 
só szemérem is eltünt a két sze- 
rencsétlen lányról. 
- Miért szégyeljük egymást? 

- rebegte Ellie remegő hangon. 
A mi helyzetünkben ez egy meg- 
bocsájthatatlan bün lenne. Tudod, 
hogy mi hiányzik nekünk? A sze- 
relem, a férfi, a him. Abban a 
teában érzékcsigázó méreg volt és 
hála az Isteni gondviselésnek, hogy 
az egyik csészét valamelyik kinai 
fejéhez dobtuk, mert ha mindkét 
csészét megisszuk, a kielégitetlen 
kéjtlől az eszünket is elvesztettük 
volna. Ez az állapot5-6 óra hosz- 
száig tart. Rettenetes szer. Az em- 
ber elgyengül, elbágyad tőle, tag- 
jain különös érzés szaladt át, belső 
részeiben csiklandós nedvelt vá- 
laszt ki, mely üzi, hajtja az em- 
bert és odaadná magát az első 
jötttmentnek. De Sao- tschin téved! 
Elevenen el nem hagyja ezt a szo- 
bát! Ha most otthon lennék, fél 
óra mulva semmi bajom nem 
lenne mert ennek a szernek van 
egy csodás ellenszere, de igy min- 
den erőnket össze kell szedni, 
hogy martaléka ne legyünk a gaz 
kinainak. 

Kint lépések hallatszottak. A 
két lány össszeszedte minden ere- 
jét. Inkább meghalni, semmint az 
érzékcsiklandó bájital hatása alatt. 
egy undok kinaié lenni. 
De nem a kövér kinai lépett be, 

hanem egy vékony, csinosan öl- 
tözött kinai lány, aki meggyujtotta 
a magasban függő ámpolnát. A vö- 
rös üveg kellemes fényt vetitett a 
szobára. 

Ellien egy merész gondolat fu- 
tott végig. Hirtelen ráugrott a mit 
sem sejtő nőre és leteperte a föld- 
re, betömte száját és kezét, lá- 
bát függönyzsinórral összekötötték. 
Mindez pillanat alatt történt, hisz 
Ellie amugy is a gyors cselekvés 
embere volt. Gyorsan ruhát cse- 
rélt és a toalett asztalkáról elő- 
szedte a festékeket, ami minden 



kinai házban bir akkora kötelezett- 

séggel. mint máshol a puder és 

nem telt bele tiz perc. Ellie a tü- 

körben egy halványarcu kinai nőt 

pillantott meg. Az ámpolnát gyor- 

san eloltották és a megkötözött 

nóőlt a szoba sarkába cipelték, ahol 

a hatalmas diván eltakarta. 

Ekkor egy szolga lépett be és 

tálcán levelet nyuijtott át Ellienek. 

Miss Morton áitvette a levelet és 

felbontotta. Angol nyelven volt 

irva, de nem olvashatta el még 

az első sort sem, mert Dulcie, aki 

észrevette, hogy a szolga sejt va- 

lamit, felkapott az asztalról egy 

értékes kinai virágvázát és azt egy 

jól irányzott csapással teljes ere- 

jéből a szolga fejéhez vágta. 

váza, mintha agyagból lett volna, 

darabokra tört és a kinai jajszó 

nélkül esett össze: 

,Nem telt bele negyedóra sem, 

Dulcie kinai szolga lett- 

A másik áldozatot a diván alá 

tolta Ellie, előbb azonban be- 

tömték száját és alaposan megkö- 

tözték, hogy moccani sem birt. 

Aztán leültek és mintha misem tör- 

tént volna, várták a fejleményeket. 

Néhány perc mulva az ajtó óva- 

tosan kinyilt és az erősen lefüggö- 

nyözött szobában megjelent Sao- 

tschin vigyorgó arccal. 

Meglepetten tekintett a két kinai- 

ra nem értette az összefüggést. Ke- 

reste a lányokat. de helyettük csak 

szolgáit látta maga előtt. Az ám- 

polnára mutatott és valamit szólt 

kinai nyelven, nyilván azt, hogy 

miért nem gyujtották fel a lámpát. 

Ellie és Dulcie ugyan nem értették 

a kinai nyelvet, mert velük Sao- 

(schin kifogástalan angol nyelven 

„társalgott", de ugy tettek, mintha 

értenék szavát, csak nem szóltak 

semmit. Ellie apró, kecses léptek- 

kel a bámészkodó kinai felé lépett 

és elhaladva mellette, az ajtóhoz 

indult és intett neki. Dulcie is 

ugyanigy tett, de előbb mélyen 

meghajolt előtte. Sao-tschin nem 

tudta mit jelent ez a jel és bam- 

bán meredt szolgáira, de mihelyt 

ezek elérték a kijáratot, szélsebe- 

sen elkezdtek futni és az utjukba 

akadt szolgák szájtátva bámulták 

őket, mert azt hitték, hogy uruk 

valamiért megfenyitette a két ra- 

koncátlan szolgát és most a bün- 

tetés elől menekülnek. Mégrokon- 

szenvet éreztek irántuk. Kiérve 

egy szük folyosóról, a ház előtt 

még ott állt tegnap esti autójuk, 

amibe mindketten beugrottak. A 

kinai portás azonban már gyanul 

fogott és lezárta a ház előtt elte- 

rülő vékony fakerités kapuját. Ellie 

azonban teljes erővel elinditotta a 

gépkocsit, egyenesen neki a keri- 

tésnek. A portás szájtátva bámul- 

ta a halálos veszedelmet és ijed- 

ten ugroltt félre a rohanó szörnye- 

teg elől, mely teljes sebességének 

erejével derékban kettéhasitotta a 

fakapul, a bentülők lehajoltak és 

fél perc sem telt bele, kint voltak 

a szabad uccán, Ellie most kissé 

mérsékelte a sebességelt és az 

autó elegáns ivben száguldott vé- 

gik Kowa uccáin- 

IV. 

Miss Ellie. Morton a hires detek- 

tivkisasszony és Dulcie Nodin, a 

New-York Herald kitünő riportere 

különös módon megmenekült tehát 

a kinai lélekkufároktól és most 

friss fejjel. tiszta tüdővel szivták 

magukba az éltető levegőt. Az iz- 

galom és lelcsigázott energia kö- 

vetkeztében a nemi inger alább 

hagyott náluk és a titokzatos báj- 

ital lassan elvesztette ingerlő ha- 

tásátl. 

Morton kisasszony egyenesen a 

rendőrségre hajtott. A rendőrség 

már tudomással birt, mert soffőr- 

jük, akit Tao tett el láb alól, min- 

dent elmondott és kérte a nyomo- 

zás azonnali meginditását. A sof- 

főr elkábulva egy hirdetési oszlop 

megett ébredt fel és első dolga 

volt a rendőrségre rohanni. Az 

eset óriási izgalmat idézett elő 

Kowában, ahol a kinaiakat az 

angolok amugy is nem épp barát- 

ságos szemmel nézték. 

A felhőkarcolók városában a 

nagy eseményre kinai üldözéstört 

ki. Még mielőtt meg lehetett volna 

akadályozni a fanatikus tömeget, 

a felbőszült fehérek hamuvá éget- 

ték a kinai negyedetés meglincsel- 

tek minden sárgát. Sao-tschint csak 

erős rendőri fedezet mellett lehetett 

a rendőrségre vinni, mert a tömeg 

nemcsak a kéjencet, hanem magát 

a rendőrséget is megtámadta és 

követelte a gazdag kinai kiadását, 

hogy bosszuját kielégithesse. 

Az angol rendőrség a kinai ne- 

gyed felperzselésekor meglepő dol- 

gokra bukkant: a Möldalatti Ko- 

wára. A kinaiak a föld alatt, 

mélyen, barlangszerü üregekben 

egy egész külön kis várost épitet- 

tek maguknak, ahol zavartalanul 

hódolhattak szokásaiknak. Nappal 

fent voltak, este pedig leszivódtak 

a föld üregébe, mint a patkányok. 

sajátkezüleg felmeccette a hasát. 

Csodálatos formáju tarka barka 

kis házakra bukkant az angol ren- 

dőrség; kormányzói palota. rajta 

hegyes karmokkal a sárkány, amint 

elakarja nyelni a nap korongját. 

A sárga népflajnál a sárkány a 

hatalom legnagyobb szimboluma. 

Kétes mulatókelyek, titkos játék- 

barlangok, rémitő bünök tanyája 

és mindenhol az ópiumbarlang 

Néhány házban egy csomó fiatal, 

fehér nőre akadt arendőrség, aki- 

ket mint eltünteket hiába kerestek 

és nyomoztak. Valóságos rabszol- 

ga sorba éltek ezek a szegény 

páriák, amelyekből időnként hatal- 

mas szállitmány indult be az anya- 

ország titokzatos belsejébe, ahol 

olcsó pénzen vevőre találtak. EÉs 

mindennek feje Sao-tschin volt; 

ő kapta a kormányzói tisztséget 

és az ő tudta nélkül nem történt 

semmi a (öldalatti birodalomban. 

Mert jajj volt annak a szegény 

némbernek, aki hatalmas urát ma- 

gára haragitotta. Annak nyomban 

Amig a kinai üldözést ellehetett 

fojtani. addig több mint kétezer 

sárga került be a mennyei biroda- 

lomba. 

Morton és Dulcie kisaszony bra- 

vurjától volt hangos az egész an- 

gol és amerikai sajtó és a kélt 

népszerüű lányt nem győzték eleget 

ünnepelni. 

A következő napok egyikén 

mindketten hajóra ültek és Egyip- 

tom piramisai felé indultak, hisz 

mostani utjuknak is az volt a cél- 

ja, hogy kipihenjék magukat. 

- Vége. - 
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Irta: PÉK DEZSŐ 

Távol, a zöldes hegyoldalon apró 
pontok látszottak: báránykák, fe- 
hér, puha kis báránykák legelész- 
tek ott. Lenn a völgyben pedig 
megsiklott a napsugár és megtört 
a templomtorony csillogó bádogján. 
Az erdőszélen egy lány és egy 

fiu sétált, mind a ketten fiatalok, 
mind a ketten szerelmesek, lát- 
szott rajtuk, hogy már nagyon jó- 
ban vannak, ami annak, aki ismerte 
a körülményeket, még biztosabb- 
nak látszhatott. 

A kis falucska ugyanis, amely- 
ről szó van, gyönyörü fekvésénél 
fogva állandó nyaralóhelye volt 
egy pár családnak, akik mint min- 
den évben, az idén is eljöttek ked- 
venc helyükre. A fiatalságot azon- 
ban ketten képviselték. Lili, egy 
szép, virgonc, karcsu lány és Béla, 
egy meglehetősen jóképü fiu, aki 
egyetemi tanulmányai fáradalmait 
szándékozott e helyen kipihenni. 
Természetes tehát, hogy a fiatalok 
egymásra lévén utalva - még 
inkább és még hamarabb jóbarát- 
ságot kötöttek, mint az talán egyéb- 
ként lett volna. Állandóan együtt 
voltak, együltt sétálgattak, most is 
ott jártak már az erdőszélen, dus, 
bársonyos fü mellett, sehol senki, 
csak a nyár zsongása muzsikált 
belé a csöndbe. 
Béla hirtelen átölelte a lányt és 

ajkát ajkára tapasztotta. Az nem 
védekezett, visszabujt hozzá, ugy, 
ogy testük összeforrt, egymásba 

fonódtak, a lány gömbölyü mellei 
kerekre lapultak a fiu erős mell- 
asán és a csóknak nem akart 

vége szakadni sokáig, sokáig... 
Kiéhezett, szerelmes, sovár, buja 

csók volt ez, amikor végre a lány 
iszabaditotta tüzelő ajkát, hátra- 

csuklott a fiu erős karján, szemeit 
ehunyta, csak fogainak kéjes egy- 

másraszoritása és keblének lázas 
pihegése árulták el, hogy nem 
aradt, hanem föl van izgatva és 

alig birja már visszafojtani kitörő 
vágyait. 

A fiu remegve simogatta vállát, 
a hátát és lázasan sugta a fülébe: 
- Alljunk meg itt Lili-- marad- 

junk itt. üljünk le. - és látva, 
hogy sem igenlő, sem tagadó vá- 
laszt nem kap, lassan hátra kezdte 
hajlitani a lányt. 

A karcsu lánytest kécses ivben 
hajlott hátra, keblei csodásan ki- 
gömbölyödtek, egyre nagyobb, me- 
részebb ivben hajolt meg ruganyos 
teste, amikor hirtelen megtört és a 
fiu karjain lassan, halkan, bor- 
zongva, vonagolva leereszkedett a 
bársonyos füre. 

A fiu melléje ereszkedett. 
=Lili Lii. 
Vad extázisban simogatta a lá- 

bát, térdeit, remegő kezei egyre 
följebb, följebb haladtak, érezte a 
harisnyakötőt, a meztelen, lehelet- 
finomságu combot, fodrokhoz ért : 
átremegett rajta a kéjes gondolat, 
ez a nadrág--. selymes... lázasan 
kutatott rajta valamit.- utat-. nyi- 
lást... megvan... ráakadt... oh jaj... 
olyan forró... lüktet... 

A lány fölsziszegett. 

- Jaj. Bela Béla 

A fiu lassan-lassan fölébe került, 
melle ráereszkedett a lány keb- 
leire, melyeken keményre feszült 
a rózsaszinü bimbó, mint két cso- 
dálatos, titokzatos rubinbogyó. 
A lány érezte, szoknyája, fehér- 

nemüje lassan feltürődik, ebben 
a pillanatban érzett még testén 
valamilyen kellemetlen, égető, csi- 
pős fájdalmat, de azután a csó- 
kok, a kéj édes bódultsággal fon- 
ták köré, nem érzett semmit, csak 
határtalan, vad élvezetet. 
S csak akkor érezte megint azt 

a különös fájdalmat, amikor a fiu 
már fölemelkedett és hátat fordi- 
tott neki, hogy renbehozza magát, 
ő maga pedig fölemelkedett a fü- 

- Eredeti kézirat - 

ről, megigazitotta harisnyakötőjét, 
fölhuzta kis bugyiját ás ráengedte 
rövid szoknyáját. 

Most érezte ismét, hogy egész 
háta és combja ég, tüzel, viszket, 
csipi irtózatosan. 

Béla megfordult és gyönyörköd- 
ve legeltette szemeit a kipirult lá- 
nyon. Aztán elmosolyódott és bi- 
zalmasan évődve bujt oda alány- 
hoz: 
- Hát mondd, Lili, meg vagy 

elégedve velem ? 
A lány kutatva vizsgálta át te- 

kintetével a füvet, ahol feküdtek 
volt, aztán durcásan, boszusan in- 

dult vissza, le a hegyről, a falu 
felé, anélkül hogy válaszolt volna 
valamit. 

Béla megdöbbenve követte: 
- De Lili. haragszik.? Meg- 

bántottam - ? Nem kellett volna...? 
Lili, Lilikém, kérem bocsáson meg, 
igazán, többet nem, sohasem. 

Lili hirtelen megállt és vissza 
fordult. 
- Még csak az kellene... 
- De hát akkor mit tettem ké- 

rem, feleljen... 
A lány látható idegességgel és 

kényelmetlenül rázkodott 
aztán meggyorsitotta lépteit. 
- Jöjjön kérem, siessünk, ki- 

sérjen haza.. és.. és. is- 
mét idegesen összerázkodott s sze- 
mébe könnyek szöktek - és más- 
kor legyen szives, ne csalánba 
fektessen... 

zaaz] 
A RÓKA 

I 
A legjobb képes heti élc- 
lap. Ára 10 Lei, 4 dinár, 

2-50 ckor. 

- Mindenuült kapható. - 

össze,
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ilyen illetlen egy urinővel szem- 

EzZÜST RÓZSA ; 
; 

Késő éjszaka feküdtlem akkor 

i ágyba és ábrándoztam róla. 

Eredeti kézirat. Irta : Győry Endre 
S mikor végre elnyomott

 az álom, 

azzal az elhatározással szende- 

.
-
.
.
 

Végre, annyi tervez
getés és szá- koltam a kezét valamilyen szent rültem el: va kmerőb

b leszek. bát- 
! 

mos kitüzött, de elmulasztott ter- áhitattal, amilyenre csak akkor rabb, mert szerelmes 
vagyok. vá- í 

minus után, ma nekil
áttam, hogy voltam képes. ma 

már azt sem gyom ara az asszonyra, az én 

kirendezzem a fiókomat. mely tudom mi az.. 
asszonyomra. 

már teljesen tömve volt, hogy Z Jöjjön el holnap hozzám -
 Másnap mosolygott. mi

ntha semmi 

mivel: arra magam is kiváncsi szólt suttogva és én h
üen jártam sem történt volna

 és mikor kezél 

voltam. 
el hozzá minden héten egyszer me sóko

ltam, hosszasan tartotta 

tLeültem hát mell
éje és egymás- 

Hogy mit csináltunk:
 semmit : enyémben. 

után kerültek elő titokzatosnál ti- Azaz egyszer, amikor bucsuz- Egy hónap mulva már külön 

tokzatosabb, miszükusnál miszti- tunk, hirtelen átölelt és megcsó- lakásom volt és izgatottan lestem 

kusabb dolgok. Selye
mcukorpanpir, kolt. Csók. de milyen

 csók volt az mindenki lépteit. aki befordult a 

fésüdarabka, hervadt 
virágok pré- vonaglottunk belé és 

sirtunk belé. kapun. z 
1 

selt és préseletlen állapo
tban, rövid, Követke

ző alkalommal selyem Odakünn ősz volt, álmo
s, Iusta 

illatos kis levélkék aláirás nél- piiamában fogadott. B
eszélgettünk esős ősz. sze elemre 

termelt idő 

kül: „négyre varom", hatkor a. a pamlagon, én egy
 széken: Boldogok, akiknek il

yenkor párjuk í 

magáé' - valamikor
 mind emlék, Beszélgettünk és észrevettem aan 

meleg, puha, szerelmes pár- h 

féltve őrzött, szent emlék, ma: pijama gombjai elől n
incsenek be- juk gondoltam és ha

tártalan izga s 

azt sem tudom kiktől 
van, miért gombolva. A selyem ruhadarab lottság velt

 rajlam erőt: mi lesz, ; 

van, mikortól van. 
lélekzetfinoman tárult szét, áhita- ha nem jön el 

c 

Borongó zizegéssel hulltak alá tosan, mint egy szent
ély, arannyal Forróság öntött el és dühösen 1 

mind a papirkosárba, 
hogy részük cizellált szent ajlaja 

és derengő rágtam ajkam szélét. 
8 

legyen majd holnaput
án, amikora rózsafény vVakitott mögüle a sze- Nem az néem létezik. e 

a nagy Sors, a takaritónénikém membe, vakitott, mer
t hirtelen fo- el kell jonnié. 

jónak látja, a legszebb
 elmulásban : rogni kezdelt a világ,

 minden el És eljött. Ahogy kép
zeltem, győ 

a tüzhalálban. 
homályosult körülö

ttem, csak érez- nyoruen, csodásan 
szerelmesen 

Fölsirhatnak, megremeghetnek tem, hogy asszonyom
 megfogta a ahogy vártam. szépen

 és forrón. d 

mégegyszer ezer tarka
, izzó, szerel- kezemet, ugy ahogy - sajnos A pamlagra ült és én melléje 

mes lángban. azut
án: vége- most már tudom -

 olyankor ázo- borultam. .. 

Mint valami szivtelen tyrannus rongatják az ember 
kezét a nő Köszönöm, éde

s. szerelmes d 

itéltem őket rendre 
halálra, lassan- amikor akarnak valamit, amikor asszonyom. 

; h 

kint ürült a fiók, amikor valami vágynak valamire. 
M egcsókoltam akezeit

, az ajkál, / 

uj, valami szokatlan került a ke
- Z Na, ne nézzen ugy

 rám... hosszuszempillás sze
meit Lassan 

zembe. ; szólt hirtelen és én egyszelre ki- há tracsuklott karcsu teste és él 

Egy ezüst rózsa... 
józanodtam is, de hirtelen ki is félig ráhajolva lihegt

em fülébe ezel 

Egy ezüst rózsa. 
Megremegett a 

vörösödtem: El szerettem volna bolondos, szerelm
es, lázas csacsi

 

kezem, amikor félve,. gyöngéden szaladni, de a puha, 
finom, meleg ságot. . 

d 

csodálkozva tenyer
emre veltem. 

kéz körülfont és re
megő, vonakodó, 

Lassankint lekerült 
róla a ruhá m 

Az ezüstrózsa, az eg
yedüli, ami kezem a pijama alá 

helyezte két 38. 1 válla mint egy tökéleles ; 

nem névtelen, ami
 nem ismeretlen, 

sejtelmesen gömböl
yödő, ruganyos 

Aphrodite-szobor 
márványa vakl 81 

a története a legrégip
b, de a leg- halomra és lesütötte 

szemeit. tott szemeimbe, fölugrottam gy e 

frissebb, még él, mé
g nincs elfe- - Érzi.. hogy dobog a szi- györüségemben. két 

lépést hátrát ? 

ledve. 
1e vem. E 

tam és megálltam. 
: ki 

Az ezüst rózsa valamikor job- A kezem pedig ösztönszerüleg 0 feküdt előtte mn cs
odás tes 

ban fénylett, joban csi
llogott, nem mozogni kezdett, tenye

rem simo- egy leeletnomeágti in
gnadrágba' í 

volt igy összegyürve é
s nem lepte gatásra tárult. 

alatan .agy . 

be ennyire a por, Ruhán vo t. Mi az, mit gondol maga. - Szép vagy gyonyori vaty 

Drága, omló. simuló, 
átlátszó, le- szólt, hirtelen eltolta kezemet és assze ezz kő 

heletlinomságu báliruh
án. Egy asz- összevonta mellén a 

pijamát. - Ne nézzen ram szólt kö 

szonyon. Gyönyörü,
 csodás, kivá- Aznap este sokáig 

nem mentem nyorosVe Já szég 
elem magal ; 

natos, meleg asszonyon. 
Az első haza. az accán kóborolta

m, az ő na am val a . 

asszonyon, az én első
 asszonyom. ablakai alatt és ajkaimat véresre 

heé A tam az blakhoz le c 

Ezüst rózsa... 
harapdáltam. 

nehéez üssn egy p
erc alatt 

1 . ; 
gördül és lihegve, remegyve talál 

Buta, hirtelen, simuló
s, szégyen Szamár voltam, buta voltam, tunk 4 álhomá 

lős diák voltam még
 akkor és csak bátrabbnak kellett 

ol 1 unk egymaol 
fél homálybet. 

volna lennem, Valami nagyot zizzent. Fölret 
tt 

messziről, Htokban néztem ől. vakmerőbbnek, - a má
sik pillanat- zentem. Az ezüst rózsa éese 

És hogy néztem, ugy, hogy ő 
is ban szégyeltem maga

m és szeret- kezemből. Bele a papirkosárba 

észrevette és mosolygott. Mosoly
- tem volna elszaladni, valanhova Megdöbbenve néztem 

utána k 

gott és szemében egy 
könnycsepp messze, 

ahol senki sem ismer zem önkéntelenül alán
ainduli 

ragyogott, mikor később megcsó
- hogy is lehettem ilyen szem

telen, féluton visszakapta
m.



- A Sors... - suttogtam ma- 
gam elé - igy akarja és nincs-e 
igaza? Hát nem elmult? A fiatal- 
ság, az asszony a szerelem... ? 
És tekintetem ismét a rózsára 

tévedt - s hirtelen utánanyultam, 
fölkaptam, visszafektettem a fió- 
komba. 
- Hazugság... dehogy mulik 

Irta: Pék Dezséő 

Lia hátrahanyatlott a kényelmes 
fotellben és egymásra vetette lábait, 
hogy rövid szoknyája föllibbent és 
selyemnadrágjának fodrai kilátszottak 
selyemharisnyája fölött, ott, ahol a 
combja vastagodni, husosoáni, pár- 
násodni kezdett. Erős vonásu, ru- 
ganyos, barna nő volt Lia, éppen 
ellentéte barátnőjének, a szőke Lolá- 
nak, aki a pamlagon hevert és pi- 
rulva kiáltott föl : 
- De ugyan Lia, 

dened kilátszik... 
Lia mosolygott. 
- Eh, te kis buta, ez neked min- 

den?... Hisz ez még semmi. . oh, 
ha te látnád, följebb, beljebb, alatta... 
tudod... 

Lola sikongatva dugta be füleit 

hiszen min- 

n 
zel parányi, hófehér kezecskéivel. 

csi- Jaj, ne mondd tovább... te min- 
dig ilyeneket beszélsz és azután 

há mMmindig az a vége, hogy... 
eles Elhallgatott és zavartan földre 
ak sűtötte ártatlan, kék szemeit. Lia 
győ élőrehajolt és mohón, leleplezetlen 
trák Ééyönyörüséggel nézte a pihegő keblü, 

kipirült arcu lányt. 
teste - Nos, és nem jó az ? Nem okoz-e 
zban az neked élvezetet, nem- e érzel olyan- 
hor kéjt, nem érzed. e, hogy vágyaid 

vagy lecsillapulnak, hogy kielégülsz?... 
kö - De igen... de már olyan fáradt 

agyok... és olyan isszonyatos a 
hőség, egészen elbágyaszt, gyöngévé 
ész, már azt sem tudom, hogy mit 

. esináljak.. 
talák ez . Terhedre van a hőség? Pedig 

Szüksegesnek tünteti fel a gyakori 
lrez öltözést és vetkőzést, az pedig... 
ett É azola szemrehányólag nézett barát- 

ke 7 Már megint ?... 
jó, ha ma ilyen ártatlan 
n vagy, de azért a forróság 

Na 
edvedbe 

el minden... ami szép. ami sze- 
relem, ami 
mulik el... 
Az ezüt rózsa foszforeszkálva 

fénylett benn a fiókban, akár csak 
akkor a csillárfényben, azon a 
gyönyörü, drága, leheletfinomságu 
báli ruhán.. 

ifjuság, az sohasem 

- Vége. - 
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Kéf lány 
- Eredeti kézirat - 

semmi esetre sem olyan kellemetlen 
és kiállhatatlan, mint amilyennek te 
feltünteted... Sőt... Télen kénytele- 
nek vagyunk illatszerekhez fordulni, 
hogy bőrünk puha, ruganyos, illatos 
legyen. Nyáron azonban bőrünk 
felpuhul, nedves lesz és illat árad 
ki belőle... Különös, a meleg napo- 
kon én magam is saját kipárolgásom 
ingerének hatása alatt állok... Figyelj 
csak ide... ha igy kissé lehajtom a 
fejem, ezeken a könnyü, csaknem 
átlátszó ruhákon keresztül oly szelid, 
oly könnyü és mégis oly átható, 
mámoros illat száll felém... és a mez- 
télen testrészek oly érzékingerlő ké- 
pét kelti fel előttem, hogy kis hija, 
magam is elvesztem a fejem és ki- 
sértetbe jövök szeretkezni - ön- 
magammal... hahaha... 
A gyönyörü barna lány egészen 

hanyat dőlt a fotelben, elől fölemel 
te a könnyü ruháját, az inget és 
benézett meztelen testére. 
- Nézd... de gyönyörü mellem 

van... kissé fius, de annál kemé- 
nyebb, annál gömbölyübb és micso. 
da illlata van. érzed ? 

Fölugrott és odabujt a pamlagra, 
a másik mellé. Az fihegett és be- 
hunyt szemekkel, kéjesen, remegő 
orrcimpával /szivta magába leánytes- 
tük buja, megrészegitő illatát. 

Lia hirtelen fölugrott és kényelme- 
sen, fesztelenül nyujtózkodott egyet. 
- Jaj, de forróság van... 
- Menj a fürdőszobába, vegyél 

egy hideg zuhanyt. 
- Zuhanyt? Nem... Brr... a 

puszta gondolatra is: kényes mez- 
telen testemre a hideg viz szuró, 
csiklandozó permetezését érezni - 
tudod amugy is mily könnyen bor- 
zong a testem és milyen érzékeny, 
sima a bőröm - igen, hacsak rá- 

gondolok végigvonaglik rajtam va- 
lami... nem, inkább levetem a ru- 
hámat... 

Pillanat alatt kigombolta magán 
a ruhát, leeresztette, és a fotelibe 
dobta. Magas, karcsu alakja tökélete- 
sen érvényesült a kis ingnadrágban 
- mert ruhája alatt csak ezt viselte 
- meztelen vállainak karcsu hajlá- 
sát, combjainak fokozatosan erősödő 
formáit, keblének formás gömbölyü- 
ségét csillogó szemekkel nézte Lola 
és kéjesen süppesztette be fölizga- 
tott testét a puha pamlagba, Hirte- 
len fölkiáltott. 
- Mit csinálsz? 
Lia ugyanis leeresztette pántjait, 

ölén kigombolta a gombokat és az 
ingnadrág is lesiklott gyönyörü tes- 
téről a földre. 
- Ne haragudj 

kám... drága... 
Odabujt melléje, összecsókolta, Lo- 

la kezét gömbölyű kebléhez vezette 
és érezte, amint a kis marok kemény- 
re szoritja és lihegve suttogta a fű- 
lébe. 
Vetkőzz le... 

is 

Lola... butus- 

vetkőzz le te 

A forró nyári nap széles sávokban 
szürődött a budoár nehéz függönyén, 
a meleg levegőbe illat, szerelmes, 
csókos, buja, lányillat vegyült... 

zlalazal]e] 
Egy-, két, három- és négylámpás 
Rádió-készülékelk 
erős és tiszta hanggal, remnd- 
Kkiviül olcsón szerezhetők 
be lapunk szerkesztősége révén. 
Készülékek szakszerüű javitása 
vagy átszerelése vidékről is. 

aa alziza ] 

Győry 
Endre 
regénye, 

mely hónapokon ke- 
resztülvolthirdetve la- 
punk hasábjain meg- 

ijelent és mindenütt 
kapható. 

A kapu előtit 
olyan páratlan regény, 

aminőlt igen ritka eset- 
ben szoktak a mai 

időkbennyilvános ter- 
jesztésre hozni. 



szemei 

A kávéházba felelt szá- 

razon a férfi - h
át mit csináljak 

itthon, unatkozzak
, Te álmos 

vagy, fáradt, feküd
j csak le, ilyen- 

kor különben sem
 szabad tulsá- 

gosan sokal fáradn
od, járnod, még 

megárt és komplikációk támad- 

nak.. 

Az asszony nem is figyelt a 

hosszu beszédre, 
csak az lebegett 

a szemei előtt, hog
y a férfi elmegy. 

Most, ma elmegy
. Szemei köny- 

be lábadtak. 

- Pali.hát.-- hi
szen - tulaj- 

donképen ma van
 a nászéjsza- 

(12) kánk 
A férfi keserüen neve

tett föl. 

e amelyben nagy - ja ugy/ Hát persze-- 

különös fényben izztak. adag cinizmus is he
lyet foglalt, kö- igen- Különben, h

a olyan nagyon 

szinte előlángoltak a vette. Lenn a kapu
 előtt várt a ragaszkodol hozzá,

 hát utóvégre 

kocsi. A kocsis bóbiskolt ugyan, 
itthon is maradhatok - 

rejtelmesen ülő sötét karikák kö- de egyszeriben fölriadt és megra- Vállat vont, kabátját
 visszaakasz 

totta a fogasra. 

réből, nagy keblei gyorsabb, va- gadta a gyeplőt. 

dabb tempóban pihegtek föl-alá, Este hét óra lehetet
t, mikor meg- Olga szemeiből las

su könycsep- 

lábait frivolul átvet
ette egymáson, érkeztek az uj otth

onba. Pali ko- pek indultak lefelé.
 

hogy előcsillantak 
izmos combján moranjárt végig a 

szobákon, meg- 
- Pali hát már nem szeret

sz 

az izgató harisnyak
ötők. Fölkaca- jegyzéseketl tett, sok minden nem 

hát ilyen hamar tudsz feleijteni 

gott szilai, féktelen, buj
a nevelés- tetszett neki, utasitásokat adott ki hát nem emlékszel

 akkor, arra az 

sel, azután vadul m
egragadta, föl- a cselédnek és mind

en gondja arra éjszakára, amikor--- amikor odé 

adtam magam ne
ked, egészen le 

kapta a pezsgős poh
arat, magasba irányult, hogy kénye

lmessé tegye 

emelte és onnan en
gedte szájába uj lakhelyét. 

lés nélkül, mert : szerettelek - és 

az italt, szürcsölve, mint valami 
Később vacsoráh

oz ültek. Szót- jól tudom, ha ak
kor nem engedek 

bóditó isteni italt, egész ruhája, lanul, hallgatagon, v
alamilyen nyo- ha akkor tudtam vo

lna erős lenni: 

keble tele lett pezsgővel, de nem masztó érzés nehez
edett rájuk, ta- még ma is szeret

nél 

bánta. szinte fürödn
i akart benne lán ebben a pillana

tban mind a A férfit idegesitette 
a nő sirása 

és a mámorban. 
. ketten érezték azt a kényszert, és valahol benn, a

 elke mélyét 

Mezeit is vad, szilaj kedv e
jtette amely fulajdonképen őket arra megmozdult valami. Talán bün 

meg, összecsókolta 
a nő térdét, a itélte és ide jutatta, 

hogy házas- bánat volt. de talán csak az eml
 

Gyönyörü volt mámorosan. A és komoran, d 

csillogtak, 

szemei alatt ködösen,
 miszükusan, 

combjait, befurta fejé
t az ölébe és társak legyenek. 

lék, annak a mámoros orró, la 

szerette volna róla 
letépni, leha- Vacsora után Olga bement a zas éjszakának a képe. i 

rapni a ru át. 
hálószobába. Ma fosszul érezte maga mellett érezte ezt a 

Bódultan, mámorosan, lihegve magát. Gyönge volt és többször fatalságának mind
en tüzéve 

dőltek hanyat a div
ányon, Mezei szédült, kimeritette 

a mai nap sok megésével és elkábitotta * 
án 

kéjesen nyujtózkodo
tt el és reked- izgalma. Végighever

edett a pam- bégének bujasága-
 az a 

ten, ittasan kérte a
 nőt: lagon. 

az az éjszaka
 

zeress.. Ugy
. megadom, Pali az asztalnál 

maradt. Szót- Odauült az asszony 
mellé, viga 

amit akarsz.. 
lanul ült ott sokái

g és egy bizo- talni kezdte. Lecsó
kolta arcáró 

Behunyta a szemét,
 testén apró nyos fásultságot érzett, nemtörő- könnyeket megsimogatta a hajó 

tüzek lobogtak föl a nő forró, szi- dömséget. Hirtelen
 elővette az órá- 

a ruháját és a haj
 finom selym 

vó, nedves csókjai nyomán és ját, megnézte és fölemelkedett. A bőrének határtalan 
finomsága ' 

érezte, hogy a nő
 imbolyogva, fé- 

kabátját kereste m
eg és a kalapja 

vakat fakasztottak
 benne. 

lig kuszva, fátyolos, Kkielégülő sze- után nyult. Olga iedten rezzent Vigasztalta. szépen szerelmes 

mekkel, izzó, összecs
ücsöritett, vass össze. 

Ol izta le en buit ho 

tag, érzéki ajakkal
 bukik rá. 

=El akarsz menni ? kér- ez alel egség atár
amio a lé 

dezte aggódva, kéts
égbeesetten, de fre is. Az sszony hala

 bele 

1 

Megborzongtak a kéjtől. zte 
; 

mégis remélve, hogy amire gon- 

; 
: ; atott az arcrápba 

Ugy min 

XL. FEJEZET 
dolt, am fog bekö

vetkezni. 
Lot, pongyolája mé

lyén 8 zunny' 

; 
kebléből különös a

sszonyillat 

Az anyakönyvi hivatal irnoka Az asszony nem
 tudoltt rögtön 

- 
kk 

közönyösen ragadta 
meg az ita szóhoz jutni. egy jem

eretlen fájda- föl, - ugy, mint akkor. 

tóst, leitatta egy vastag 
könyv csak lom mintha megragadta volna a Az asszony fölé 

hajolt és 

most teleirt lapját,
 azután becsapta 

torkát és fojtogatni kezdte, ugy nézeltt a szemeibe
 : : 

- Te most is oly
an nagyon 

a könyvet és ásitott egyet, mert hogy csak nagy 
nehezen, sirásra 

már mindenki kimen
t a zobából. görbülő ajakkal tudot

t egy pár szót retsz engem. Olga, m
int akkol 

Olga óvatosan, las
san lépkedett szólni 

Az asszony vadul, 
szenve ú 

sen karolta át é
s magához 

lefelé a lépcsőkön
, Pali szótlanul 

És... és hova
 mész ... 

.



- Nagyon.- oh, te nem is tu- 
dod, milyen nagyon.. 

A férfi megremegett. 
kezdte a nő előredomborodó mel- 

Simogatni 

lét, kemény combjait. Összecsó- 
kolta és fejét két keze közé vette. 

Te.. te.le kis buta. 
Belenézett a szemeibe, Azok a 

szemek csodálatosak voltak. Bol- 

dogság, öröm, aggodalom, szomo- 
ruság egyszerre csillogott bennük 
és fátyolosak voltak. 

Pali lassan mind közelebb és 
közelebb hajolt hozzá, az asszony 
mind inkább és inkább hátrahajolt, 
majd hátracsuklott a pamlagra. A 
férű éhesen, mohón vetette rá ma- 
gát. 
- Olga... Olga... 
Az fölsikoltott. 
- Pali. jaj.-. ne.- nem lehet... 

fáj... 

A férfi megtorpant. Az asszony- 
ból előáradó buja illat hirtelen 
megszünt, a keblek már nem le- 
szitették előre izgatóan a könnyü 
pongyolát, alatta nem remegtek 
meg kéjesen ruganyos combjai, a 
haja nem csillogott selymesen, az 
egész asszonyból egy pillanat alatt 
csak egyet látott: azt az idomta- 
lan, formátlan, asszonyiasságát el- 
csufitó domborodást a hasa tájé- 
kán. 

Fölugrott és szinte undorodva 
nézett végig az előtte heverő asz- 
szonyon. Azulán szótlanul neki- 
indult a szobának és kemény, dü- 
hös léptekkel mérte végig, uijra, 
meg ujra. 
Olga fölemelkedett és ismét köny- 

nyezi kezdett : 
- Ezért haragszol rám... ez- 

ért?... 
Pali dühösen válaszolt a kielé- 

gületlenség ingerével. 
Hát hiszen te mondtad, hogy 

a nászéjszakánk van... te mond- 
tad... hát még azt se... . 
- Oh Pali, Pali... 
A férfi csengetett, csakhamar 

bejött a cseléd. Durván szólt rá, 
vesse meg az ágyát és rakjon tü- 
zet. Álmos és fázik, le akar fe- 
üdni. 
A cseléd megvette az ágyat, 

parazsat hozott be a konyhából és 
leguggolt vele a kályha elé. Izmos 
combjaira ráfeszült a könnyü szok- 
nya és az élesen domborodó kon- 
turok belehasitottak a férfi sóvár 
szemeibe. 
m 

- Micsoda pompás, erős, ke- 
mény, falusi combok... amilye- 
nek csak egy ilyen nagy darab 
szüz lányéi lehetnek... hogy sze- 
rethet ez.. erősen... keményen... 
soha ki nem fáradva, uj és ujtá- 
madásra készen... 
A cseléd fölemelkedett, pillan- 

tása találkozott ura leplezetlen te- 
kintetével, elpirult, lesütötte a sze- 
meit és kisietett. 
A férfi hosszasan utána nézett 

és ebben a pillanatban egészen 
elfelejtette volna az asszonyt, ha 
az a pamlagon csendesen nem 
sirdogált volna... 

XLI. FEJEZET 

Mari fölocsudott mámorából. 
Künn derengett a hajnal és ő ott 
feküdt a kis vendéglő különszobá- 
jában, a pamlagon, frivol és lehe- 
tetlen szituációban, mint akit má- 
morosan, öntudatlanul nyomotltt el 
az álom. Szinte szégyenkezve emel- 
kedett föl és lehuzta magára a 
kurta selyeminget, mely föl volt 
türődve a combjain és amelyből 
künn volt az egyik válla és keb- 
e is. 
Haja ki volt bomolva, ruhája 

egy székre dobva hevert mellette. 
Az is, az inge is, csupa folt volt : 
valószinüleg a pezsgő... 

Fölállt és összeborzongott, érezte 
szájában összefut a pezsgő ize és 
most undorodott tőle... nem, most 
nem inna. Inkább éhséget érzett. 

Hosszasan, lustán kinyujtódzko- 
dott, azután fölállt és az ablak 
függönye mögül kikémlelt az uc- 
cára. Odakünn már erősen deren- 
gett a hajnal. 
Egy ásitást fojtott el és lassan 

öltözködni kezdett. Fölhuzta se- 
lyemharisnyáit, lölkapcsolta haris- 
nyakötőjét, az egyik kis félcipőt a 
pamlag alól kellett előkeresnie. 

A pénztárcájában sok pénzt ta- 
lált. Biztosan a tegnapi ur... hogy 
is hivják csak... igen... ezei 
tette oda. Nem csunya férfi és 
meglehetősen kedves... - gon- 
dolkozott magában, miközben bele- 
bujt ruhájába és hirtelen eszébe 
jutott, mi is van vele, hová lett, 
miért ment el ilyen korán. 

Kár, hogy elment. Mert éhes 
volt és szeretett volna valamit en- 
ni, de ilyesmire nem akart költeni. 
Amikor csak lehetett, takarékos- 
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kodott, pedig mostanában nap-nap 
után nagyon jól ment dolga, de 
tudta, hogy az ő pályáján mindig 
jó a jövőre is gondolni... 
Csengeteti:iitit:. 

A pincér csakhamar megjelent. 
Ő fesztelenül, természetesen, min- 
den büszkeség nélkül kérdezős- 
ködött : 

- Mondja csak, hová lett az 
az ur, akivel jöttem ? 

Mert Mari bármennyire kiöltöz- 
ködött és játszotta a félvilág sze- 
mében az elvált asszonyt, fajtája- 
beliekkel szemben egyáltalán nem 
érezte szükségességét annak, hogy 
megóvja a látszatot, nem igyeke- 
zett másnak föltünni, csak annak, 
ami voltaképen... . 

A pincér megcsipkedte az arcát 
és bőbeszédüen fogott a mondo- 
kájába: 

- Na hallja, a maga palija csu- 
nyán elázott. .. kocsit rendelt, de 
már betenni mitettük be... mond- 
patom nagyon siralmasan nézett 

Mari az ő szokott modorában 
rögtön felhasználta a pincér jó- 
indulatát. 
- Mondja drága, nem hozhat 

nekem valami ennivalót, rettentő- 
en éhes vagyok, de nincs pénzem... 
a pasas megfeledkezett róla, hogy 
adjon... 

Mosolyogva nézett rá és rátette 
annak vállára a kezét. A pincér 
megflogta, átkarolta és leültette az 
egyik székbe. 
- Várj csak fiam, hozok én 

neked, amit csak kivánsz... te 
tetszel nekem... ügyes lány vagy, 
kedves... nem olyan, mint az a 
a másik, a multkor - tette hozzá 
félhangon elmenőben. ; 

Nemsokára visszajött, megrakva 
étellel; odatette Mari elé az asz- 
talra és melléje ült. Mari minden 
habozás nélkül nekilátott az evés- 
nek és türte, hogy közben a pin- 
cér megsimogassa, megtapogassa 

a combjait, hisz utóvégre megkell 
szolgálnia az ételt. 

Az meg nekimelegedett, egyre 
vágyakozóbban legeltette tekinte- 
tét a lányon, egyre közelebb hu- 
zódott hozzá, egészen átölelte, 
később a pamlag felé vonta. 

(Folytatjuk.) 

„A kapu előit" c. Győry-regény mindeniii1 kapható 1 
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„Orest" erőtikus elbeszélései : 

A SZERELEM ISKOLÁJA 
- Eredeti kézirat. - 

Viruló tavasz volt. Napsugaras 

légben fürdőtt a fakadó lomb Illa- 

tos kelyhét kitárta a kis virág, mint 

egy szűz leány. Pihenni szállt reá a 

fénybogár, mint egy itfju. Sejtelmes 

csönd ült a virágzó táj fölött. Sze 

relmi életet hirdetett a rideg szikla 

is, melyet szeliden ölelt körül a rep- 

kény. 
Arthur és Olga egymás mellett ül- 

tek a sziklán. Olga egész izmos 

teste reszketett a felindulástól és 

égő piros, csöp kis szája hevesen 

vonaglott. Artur utána nyuit a ke- 

zének. Olga ki akarta rántani a ke- 

zét, de Artur nem engedte A puha 

kis öklöt lassan megcsavarta. Es 

Olga felszisszenve ült le a sziklára. 

Vágytól égő szemük lángoló tekin 

tettel kacérkodott egymással. Artur 

bizsergő vérrel nézte egy ideig az 

elsápadó szép leányt, lassan fel- 

emelte a két kezét, az egyikkel meg- 

fogta Olga fejét a puha, fehér, me- 

leg nyakánál ugy, hogy a dus, barna 

haj egész puha tömege a tenyerébe 

simult, a másikkal megfogta Olga 

lágy állát; az egész fejét igy maga 

felé forditotta és lassan feléje hajolt. 

Olga kipirult arcát egyszerre elhagyta 

a vér; fehér arcából rémülten vilá- 

gitott ki a két barna szem s a két 

ájak ijedten kinyilott. Artur lassan 

ráhajolt a két kinyilt ajakra. A két 

ajak hidegen reszketett és a csók az 

apró fehér fogakat érte. Artur visz- 

szahuzta a fejét és meghökkent, kérdő 

tekintettel kereste Olga szemét. Olga 

ragyogó barna szeme azonban akkor 

már tele volt könnyel. Az arcába 

forró és piros hullámokkal tért visz- 

sza a vér; a lélekzet vétele olyan 

volt, mint sóhajtás, vagy lihegés. 

Artur ujra feléje hajolt s Oiga forró 

kis szája ekkor egy elepedt, szom- 

jas és ájult csókban tapadt az övé- 

hez. 
Artur mosolyogva akart Olga sze- 

mébe nézni. Olga mosolyogni pró- 

bált, de szája remegve huzódott le- 

felé, egy ideig lihegve küzdött még 

a sírással, aztán keserves és har- 

sány zokogásra fakadt. Artur meg- 

indultan haligatta. Az Olga sirása ! 

Egész testévei zokog. Aztán minden 

átmenet nélkül egy hangos nevetés. 

Nincs a világon üdébb, napfénye- 

sebb és virágosabb valami, mint Ol- 

ga sirása és Olga nevetése. 

Olga ráhajolt a fiu kezére s a kéz 
megnedvesedett Olga sürüű könnyei- 
től. Fölemelte a lány fejét és az 
édes, meleg jószagu ajka felé hajolt. 
De Oliga hátrahajtotta fejét és el- 
vonta ajkát Mondani akart előbb 
valamit: 
- Szeretlek! 

Artur ráhulit Olga két gömbölyü 
vállára, megkapta kezével a rózsás 
állát, azután feléje hajolt, ajkuk mo- 

hón kereste egymást és nem akart 

többé elválni. A lány ott remegett a 
férfi karjaiban 

Vacsoránál Olga csendes mosoly- 
gással ült az asztalnál és hallgatott. 
A többi vendég zsibongott, mint má- 

jusban a cserebogarak. Néha-néha 
ragyogó szemmel ránézett Arturra 

és a mosolygása ekkor messzenéző 
és álmodozó édességet kapott. 

Később csendesen apjához fordutt: 
- Apa! 
- Mi az kicsikém? - kérdezte 

Winterfeld szórakozottan. 
- Ma este eljegyeztem magam. 
- Nal - kivel? 
- Arturral ! 
Amikor a dolog kitudódott, fel- 

hangzott Kórodi Móric, a sebész- 
professzor hangja. 
- Meg vagytok bolondulva ? 

Csend lett. 
- Meg vagytok ti őrülve telje- 

sen ? 
Olga elsápadt. 
- Unokatestvérek vagytok és ez 

már magában döntő érv lenne a há- 

zasság ellen. De még hozzá mind 

a ketten unokatestvérek gyerekei 

vagytok. A házasság több lenne, 

mint egy merész kockázat. Öngyil- 
kosság. Gyerekgyilkosság. 

Kretinek proaukálása előre meg- 

fontolt szándékkal. Hogy jutott ez a 

beteg gondolat eszetekbe? Örülje- 
tek, hogy apáitok és anyáitok vét- 

kes házasságát nem büntette meg 

az anyatermészet és hogy a dolog 

ilyen jól sikerült : te, Olga, egy mon- 
gol lárva helyett, amely jog szerint 

kijárt volna neked, hozzájutottál eh- 
hez a rózsapiros pofához és te, Ar- 

tur, angol lordimitációként jársz a 

világban, anelyett, hogy a hülyék 

intézetében élnéd le életedet. Most 

azonban vége legyen ennek az isten- 

kisértésnek. Elég volt. Fuj! Szégyel- 
jétek magatokat. 

- Mi szeretjük egymást, Móric 
bácsi, - mondta reszkető hangon 
a sápadt Olga. 
Annál rosszabb. A tiszta fer. 

tőzés. Egy ősi ivadék öngyilkossági 
ösztöne. El kell hallgattatni és le 
kell gyürni az ilyen vágyakat Erről 
a házasságról szó se lehet. Te Olga 
utaz el északra és keress ki magad- 
nak valami eladósodott porosz gár- 
dahadnagyot, te Artur utazz le délre 
és állj össze a birtokotokon egy 
egészséges parasztlánynyal. Mikot 
utaztok ? 
- Nem utazom, - felelte Olga 

sápadtan. 
- Bizony utazol te, édes lányom, 

vagy pedig lemondasz a dologról. 
De, ha minden áron vizfejü gyere- 
keket akartok, kérem, parancsoljatok. 
Semmi kockázat... A kretineket 
megkapjátok, azt az egyetemes or- 
vostudomány nevében garantálhatom. 

Olga fehér arccal, összeszoritott 
szájjal, égő szemmel hallgatott. 

Ariur felment Olgáékhoz. Olga bá- 
gyadt örömmel fogadta. 
- Azt hittem nem jössz. 
- Én is azt hittem, hogy nem 

jövők. 
Artur leült. Sokáig hallgattak. 
- Hallom, - mondta azután Ar- 

tur - hogy mulatságból- mulatságba 
repülsz, Olga. 
- Igen. Mint egy beteg uszály- 

hajó. 
Hallgaittak. 
- Hallom, Artur, hogy nagy éle 

tet élsz! 
- Hm! Hervadt démonokat hor- 

dok a gombiyukamban. 
Megint halgattak. Néha összenéz- 

tek, aztán gyorsan elforditották te- 

kintetüket. Egészen közel voltak egy- 

máshoz, sokáig mozdulatlanul ültek 

és nem néztek egymásra, aztán te- 

kintetük találkozoti. Artur fölemelte 
két kezét, a ballal megfogta Olga 
fejét a nyakánál és a jobbal meg" 

fogta az állát. Olga ájuldozó szem- 

mel nézett a szemébe, azután egy 
hosszu sóhajtással feléje nyujtotta 
az ajkát. Ennek a csóknak nem 
akart vége szakadni. Olga a felin- 

dulástól reszkető combokkal ing4 

dozott és egész duzzadó testével be- 
letámaszkodott Artur karjába, fulla: 

dozva tapadt hozzá két kerek keblé- 
vel, apró, domboru hasával és fe 

szegességben elveszetten adta visszá 

a csókjait. Azután hirtelen megrf 7 

kódott, sirásra fakadt és kirohant 

Este Artur és Móric bácsi vitatkoztak 



- Móric bácsi, az orvostudomány 
nak voltaképen semmi joga nincs 
rá, hogy ezekről a kérdésekről vé- 
leményt mondjon, tehát emberek sor- 
sáról döntsön. 
- Hogy a pokolba ne volna ? 
- Az átöröklés egész területe tu- 

lajdonképpen még terra incognito a 
tudomány számára. Amit az átörök- 
lés törvényeként szokás emlegetni, 
az egyelőre dus fantáziáju emberek 
hülye kombinálgatása. 
Olga is beleszólt. 
- Abban ma már senkisem ké- 

telkedik, hogy unokatestvérek há- 
zasságából nem születnek degenerált 
gyerekek, az csak fantázia. De még 
apa és lánya, testvér a testvére kö 
zötti viszonyból se. De te, Móric 
bácsi, még a belvederei Apollót is 
degeneráltnak bélyegeznéd ! A fáraók 
csak a testvéreiket vették feleségül 
és Artur meg én fütyülünk a teo0- 
riádra. 
- Én a vizfejnél és a kretiniz- 

musnál maradok. Tulságosan nagy 
kockázat ez a házasság. És megéri? 
Ugyan, menjetek, hogy érné meg ? 
Az a kis nyugtálanság, amit szere- 
lemnek neveztek és éreztek és ami 
csak a fiatalságotok lobogása ! Ugyan 
menj, egy ilyen viruló szép lány, 
minden férfi utánad fordul az uccán, 
hát válassz ki közölük egyet: a leg- 
egészségesebbet, a legszebbet, a leg- 
erősebbet.. 
- Én Arturt szeretem. 

Hetek mulva Artur az uccán szem. 
betalálkozott Olgával. Elkisérte. Szót- 
lanul mentek egymás mellett. Kint, 
a liget táján már egészen besötéte- 
dett. Olyan rossz volt a világitás, 
hogy alig lehetett látni. A bizonyta- 
lan járás következtében a karjuk 
folyton egymáshoz ért, a combjukis. 
Es Arturnak egyenesen meg kellett 
fognia Olga meleg karját. Megálltak. 
ttur remegő kezében reszketve pi- hent Olga karja. Artur végre odaha- 

Jelt Olga felé és Olga a két kar kö- 
z0tt ingadozva, forró elszántsággal, 
ugyszólván keserü részegségben visz- 
Szonozta Artur csókját, egészen ad- 
Eg, amig lépések nem hallatszottak. 
Ekkor Olga kitépte magát Artur kar- 
lai közül és elrohant. 

a Vacsora után Artur összegyüjtötte 
Család öregjeit és nyugodtan kö- 

zölle velük: 
- Megházasodok Olgával! 
agy felzudulás támadt. 
De a gyerekeitek ! 

- Nem lesz gyerekünk, - mondta 
nyugodtan Artur. 

Ismét nagy felzudulás támadt. 
Három hét mulva megvolt az es- 
küvő. 
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Két év mult el gyerek nélkül. Mó- 
ric bácsi egyre kérdezte : 
- Mikor mentek végre szét ? Nem 

kezdi még Artur törni a házasságot ? 
Olga nem unja a dolgot ? 
- Móric bácsi, ne haragudj, te... 

szóval te nem tudod, mi a szerelem ! 
-Ééén? 
- Oh igen, azt tudod, mit jelent 

minden hónapban más nővel foglal- 
kozni. De csak nem hiszed, hogy 
az, ami téged arra bir, hogy a kö 
rötted keringő szédült nők közül 
hol az egyiknek, hol a másiknak 
oda dobod a szultáni kendőt, - 
csak nem hiszed, hogy az a sze- 
relem ? Csak nem hiszed, hogy tu- 
dod, mi a szerelem ? 
- Két ember tökéletes felolvadása 

egy közös érzésben, - felelte Olga. 
- Elég! - üvöltött fel Móric bá'. 

- Rettenetesek az intellektuális nők. 
Ezek fertőzik meg az emberiséget 
egy átkozott uj szentimentalizmussal. 
A fehér emberiségnek tönkre kell 
mennie miattatok, mert a férfiak 
asszonyuralom alá kerültek. A görö- 
gök a hasukat tartották volna nevet- 
tükben az ilyen érzéseken. Manap- 
ság olyan nőkbe halnak bele, akit 
sohasem láttak. Európára ráborul ez 
a rózsaszinü téboly. Az európai em- 
ber nem tud többé igazán örülni 
egyetlen nőnek se, mert nem a nő 
nagyszerü intézményét szereti, hanem 
egy soha nem volt és soha nem 
lesz nőt. A szerelmet szereti. A sze- 
relmet keresi, amit pedig nem lehet 
megtalálni! Ezzel van az egész fe- 
hér emberiség elfoglalva. Jöttek ezek 
az intellektuális nők. Az istentfáját !... 
egy rózsaszinű alsószoknyával kötik 
be Herkules szemét, hogy ne lássa, 
milyen sótalan lény az a nő, akinek 
a lábánál ül. A nők megérdemelnék, 
hogy hárembe rakják őket azért, mert 
ilyen megátalkodottan küzdenek a 
természet parancsszava ellen. A sze- 
relem a természet cselfogása minél 
tökéletesebb nemzedék nemzése cél- 
jából. Ebből vonja le a konzekven- 
ciákat a him is, de vonja le a nős- 
tény is. ; 
- Bah, ma nem a gyermek a 

fontos. Ehhez csak azok a férfiak 
ragaszkodnak, akik magukat csak 
himnek tekintik és tán akad olyan 
nő is... 
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Szamarak vagytok. 
Móric bácsi elrohant. 

E 

Egy este Olga igy szólt Arturhoz : 
- En gyereket akarok ! Hogy sze 

retném én, ha gyermekem lenne 
- Lásd be, hogy ez lehetetlen ! 
- Hiába látom be, a vágyam 

azért nem lesz kevésbbé égő. 
- Értelmes embernél a belátás 

csökkenti a vágyak hevességét. 
- Ezt olyan ember mondhatja 

csak, aki soha életében egész lelké- 
vel nem vágyódott valamire. 
A beszélgetesből olyan összeve- 

szés lett, amilyen náluk eddig nem 
fordult elő. 
- Hogy támadt fel benned volta- 

képpen ez a vágy? 
- En magam sem tudom. A cse- 

lédem kint ült a konyhában és meg- 
szoptatta a gyermekét. 

- Jó. Ez érthető. A háboru is 
részes ebben. A természet pótolni 
akarja az elpusztult sok emberéletet. 
Kevéssé megtisztelő feladat ugyan 
katonaanyagot liferálni a legközelebbi 
háboru számára. 
- Mi értelme igy az életnek? 
- Mi értelme van ? Hát csak nem 

estél abba az együgyü tévedésbe, 
hogy az élet értelmét a szaporodás 
adja meg? 
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- Olga! 
- Mi az? 

Hallottál már valaha arról, 
hogy férfiben az a vágy támadt volna 
fel, hogy apává legyen ? Ilyen görbe 
részegség még nem volt a világon. 
És én.. 
- És te? 
- Én megdögtök attól a vágytól, 

hogy gyermekem legyen. 
Olga sirni kezdett, Artur szeme is 

könnyes lett és egymást átölelve ugy 
érezték, mintha halottat siratnának, 
a halott gyereküket, aki nem szület- 
hetik meg. Ez a gyászolás egy időre 
békét teremtett közöttük. Egymásnak 
fuldokolták el a vágyukat, de ha az 
egyik elvesztette a fejét, a másik 
józan maradt. A nagy vágy feljaj- 
dulása közt is megjelent a beteg, 
nyomorék, hibás elméjü gyermeknek 
rettenetes képe és akit elragadott a 
vágy, az a vágyának a lobogásával, 
és aki józan maradt, az a józan- 
ságának a jégcsapjaival sebezte meg 
a másikat. Az öleléseik kinban 
fetrengőek, tikkadtan epedőek, porig 
megalázóak voltak, mert nem adhat- 
ták magukat teljesen oda egymásnak.
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- Olga, a legjobb, ha válunk! 

Nem? 
- De igen! 
Artur megcsókolta Olga kezét és 

ment. Holmiját Olga utána küldte a 

szállodába. 
Móric bácsi nevetett : 

- A szerelem a természet egy 

finom kis trükkje. Megbuktak a sze- 

relem iskolájában ! 
Elváltak. 

. 

Olga elment Aladárhoz, Artur Mag 

dához. 
Ha Magda felemelte lesütött szem- 

pilláit, zöldbe álmodozó tekintete volt. 

És gyereke lett Olgának is, Artur- 
nak is. 
És ekkor elváltak Olga Aladártól 

és Artur Magdától és Olga és Artur 

egymásé lettek ujra és Aladár Mag 

dát vette el. Meg volt most már a 

gyerekük. 

És Olga kisfia meg Artur kislánya 
husz év mulva egymásé lettek a 

rokonság dacára és nem vizfejü 

kretineket, hanem intelligens, erős 

gyerekeket nemzettek. 

Csak Móric bácsi, a fehérhaju, 

öreg, konzervativ, Móric bácsi csó- 

válta bölcs fejét és egyre azt haj- 

totta : 

Aszerelem a természetnek csak
 

egy finom kis trükkje. 

- Vége. - 

HUMOR 
- Mondja pincér, mindig eny- 

nyien vannak ebben a szállodá- 

ban ? 

- Nem kérem, néha még keve- 

sebben is. 

Egy uszodában két sportember 

beszélget: 

- Mit csinálsz holnap ? 

- Halászni megyek... 

- De holnap péntek van, pech- 

ches nap. 

- Na, hátha a halak számára 

lesz peches. 

Egy világháborában résztvett és 

csalódott harcos keserü tünődése : 

„A kitüntetések és érdemrendek 

olyanok, mint a repülőgépről le- 

hulló bombák: a front mögött es- 

nek le és ártatlanokat találnak". 

Miss Ellie Morton 
amerikai detektivnő angol eredeli feljegyzéseiből magya

r nyel- 

ven lapunkban eddig a következők jelentek meg: 

31-ik számban: ; 

A fitokzaios csábitó 

Miss Ellie Mortonnak legelső erőtikus bünyügyi nyomozása 

New-York arisztokrata életéből. 

32-ik számban: 

A szerelem kalmárai 

Miss Ellie Mortonnak és a népszerü moziszinész Harry Piel 

bravuros kalandja és élet-halál harca kinai leánykereske
dőkkel. 

Pompás erótikus jelenetekkel. 

33-ik számban : 

A holyvwoodi rénm 

Szenzációs bününgyi leleplezés Hollywoodból, a mozifilmek 

hazájából, ahol fontos szerep jut Dulcie Nodin kisasszonyn
ak, 

a „New-York Herald' kitünő munkatársának. Ez az 
elbeszélés 

telve van a legerótikusabb részletekkel. 

34-ik számban : 

A golkondai maharadzsa 

A hatalmas hindu fejedelem, aki más bünügyek révén miss 

Mortont ismeri, szerelemre gyullad a kitünő detektivkisasszony 

iránt és a legképtelenebb, legbizarrabb dolgokra képes, hogy 

miss Mortont háremébe csalja. 

35-ik számban : 

Gyilkosság a tenger alaii 

Erótikus bünügyi dráma a homosexuálisok életéből. Amerikai 

multimilliárdosok, akik egy homosexuális klubnak a tagjai, 

mélyen a tengerben egy külön várost épitenek, ahol azonban 

lábra kap a rendes, normális szerelem. 

36-ik számban: 

A golkondai maradzsa nhnálójában 

A hatalmas hindu fejedelem nem mond le arról a tervéről, 

hogy miss Mortont birja és egy egyiptomi utja alkalmával 

Morton kisasszonyt Kairó főuccáján ravasz kelepcébe csalja. 

Elhe Morton a maharadzsa hálójába kerül, ahonnét Dulcie,
 a 

kitünő riporternő szabaditja ki. A dolog azonban nem egyszerü. 

mert a csodaszép hindu uralkodó miss Mortonra is mély hatást 

gyakorol. Miss Mortonnak ez az elbeszélése nem a nagy nyil- 

vánosság részére készült. 

37-ik számban: 

Kinai leánykereskedők 

Miss Ellie Mortonnak egyik legérdekesebb kalandja, ahol ha- 

talmába kerül a kinai leánykereskedőknek és maga is majdnem 

áldozalává lesz az undok sárga embereknek. 

Amennyiben a fent nevezett Miss Morton-számok az ujság 

árusitóknál már kaphatók nem volnának, a kiadóhivatal azo 

kat rendelés esetén bárkinek megküldi. Égyes példányok ár2 

bélyegekben is beküldhető. Utánvéttel küldve, 20 leiel drágább. 

-
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mü- és homoru-köszörüs, kézmüves 
Timisoara IV, Bem-u. 30. Vállal minden e 
szakba vágó munkát pontosan és jutá- 

nyosan. 34 

stáry Sándor 
Uril és nől cipész Gyárváros, 
Fő u. 39 sz. [volt Kész Péterné-féle 
cipőüzlet] 

Divatos cipők bármely faconban a legkénye- 
sebb igényeknek megfelelően Polgári árak. 
Javitások soron kivül. 40 

Kubitz FErigyes 
kárpitos- és diszitőmühelye 
Gyárváros, Három király u. 18 sz. 

alatt. 43 
Vállalok mindennemü kárpitosmunkát, va 
lamint autópárnázásokat és kárpitozásokat. 

Sánta István 
uri és nől cipész 

Gyárváros, Bárány-ucca 21. sz. 
készit elegáns férfi és női cipőket 

40 mérték után. 
Javitásokat soron kivül elintéz 

Győry Endre nagyszerü regénye 

„A kapu előtit" 
már megjelent és mindenütt, ahol 
a KÁVIÁR'-t árulják, kapható. 

Mágori Mihály 
uri és női cipész 

III. ker. Holló ucca 13 szám 

készit bármily fazonu uri és 
női cipőket, a legkényesebb 
izlésnek is megfelelően. 

Szolid árak! Pontos munka ! 38. 

Mut üyőrfiy Testvérek 
Mübu orasztalosok 
Timisoara II. Rékási ut 4. sz. 
ész butorok: háló, ebédlő, leány 

és uri szobák, valamint irodabe- 
tendezések készitése szolid árak 

mellett. 36 
...... 

On is meggyőződhet róla, hogy a 
legjobb sütemények, fagylalt és jeges 
vé Mann cuúkrászná! kaphatók. 
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Boszák Albert 
fértfiszabóság, Jó 
zsefváros, Arany 

János-u 1b. Férfiöltönyök és fel- 
sőkabátok a legujabb facon sze- 
rint, elsőrendü kivitelben, szoli 

árakon 35 

Legszebb 
frizurák, 
maniküre. 

hajfestés, 
hajápolás 

Legolcsóbb 
illatszerek és 
piperecikkek, 

TO0RaI, 
női és férfi- 

fodrász 
Timisoara,str 
Alba Ilulia 

a Grand Hotel mellett 
a...mem.mmea 

. 

nSchwaszta" 
cipők 42 

elsőrendüek és tartósak 

II., Csákv-utca 8. - Bejárat Dózsa u. 
* 

ss.s..mam 

A, Káviár" nyomdája 

TIPOGRAFIA 

ÚNION 
Izléses nyomtatványok 
pontos határidőre 

Leniobb 

DIJTALANUL 

hallgatható a XX. század 
csodája és a világ 

összes müvészei 

MKatzky 
gramofon- 
szalonjában 

Timisoara, Belváros Merci u. 10. 

Gramofonok és lemezek 
nagy választékban! 

ETALL-SCHILDER 

Mozii, 

szinházait, 

kabarét pótol a 

KÁVIÁR 

Majthényi Károly 
Celefon 11.29 Timisoara, III. Doja u. 6 

vizvezeték, villany és csatornázás 
szerelő 

Celefon 11-29 
Elvállal vizvezeték, csatornázás és vilanyszerelés, házitelefon és gázkályha 

javitást, berendezést és mindenféle lakatos munkát szolid áron. 

Imisoara, II., Andrási ut 12. 

„Aradi Közlöny" 
Erdély legjobb és legolvasottabb politikai magyar napilapja. 

Tipogratia UNION „Káviár" könyvnyomdája. Lugoj



Kubán Endre regénye 
Keringő cimü regényünk ma-holnap véget 

ér és akik ezt a regényt figye- 

lemmel olvasták, bizonyára kiváncsiak lesznek legujabb regényünkre. 

Már most bejelenthetjük olvasóinknak, hogy legujabb regény ünk 

A vöröslámpás ház 

lapunk közeli számaiban kezdődik meg és nag
y terjedelme miatt körülbelül 

3.A hónapon keresztül jelenik meg folytatásokban. Szerzője KUBAN 

ENDRE, a romániai magyar ujsággárda egyik igen régi és 

legjobbnevü tagja, akinek nem egy könyve aratlta 

a legnagyobb sikert a könyvpiacon. - Maga a 

szerző erről a regényéről a következőket mondja: 

„Ezt a regényt nem az erótikum kedvéért irtam. T
ani- 

fásul, okolásul szántam. Megtutatom benne, hogy 

milyen lelki vivódásokon, gyötrödéseken megy ke- 

resztül a fiatalember. akit a kamaszkorban ma
gára 

hagynak ahelyelt, hogy felvilágositanák a nemi 

életnek rája leselkedő titkai felől. És megmulatom 

a regényben azt is, hogy milyen lesz egy a termé- 

szettől buja vérrel megvert leány, aki zsenge korá- 

ban elveszti a vezető édesanyját és aki számára 

nem gondoskodnak idejében más megfelelő veze- 

tőről. Kővágó Jani és Dorák Klári történetét 
tehát 

elsősorban a szülők számára irtam meg. Lássá
k be: 

/ rajtuk áll, hogy gyermekeik ilyen megrázkódtatáso
kon 

ne menjenek keresztül. Hogy a történetet nem 
mon- 

dom el virágnyelven, hogy erős szineket és lepleze
tlen 

] szavakat használok: az a regény keretéhe tartozik." 

A regény érdekes témához nyul és érdekes cse- 

lekményt hoz magával. Sok helyütt megható és az 

olvasó szemébe könyet csal, sok helyütt pedig oly lebilincselő, 

hogy az ember nem akarja letenni a kezéből. Irod
almi szempontból 

pedig egy értékes, klasszikus művet képez, amely ir
odalmi körökben is fel- 

tünést fog kelteni. A regény első része lapunk 39-ik számába
n fog megjeleni! 

.............
.............

........ 

V éví Ára 20 lel, Bukarcatben 25. 3 c. kor., 8 dinár, - Megjelenik minden kedden. 
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